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11 El Eterno habló a Moshé, para decir: 

12 “Cuando tomes el censo de los Hijos 
de Israel según sus cómputos, cada uno 
entregará el rescate de su alma al 
Eterno cuando se los cuente, para que 
no haya plaga en ellos al contarlos. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

12. Mían >3 / cuando tomes [el CENSOR 1 Aquí el verbo Nfcri implica “tomar”, “recibir”, como es 
traducido por el Targum. 1 2 El sentido de esta frase es: Cuando desees tomar -es decir, hacer- la 
cuenta total del número de los judíos para saber cuántos son, no los cuentes por cabeza. 3 En vez 
de ello, que cada uno entregue un medio sido \shékel\ de plata y luego cuenta los sidos; de este 
modo sabrás su número total. 4 


<p) ona n>n» /para que no haya plaga en ellos. Esto implica que si los contaba directamente 
habrá plaga en ellos. Pues el mal de ojo ejerce un poder negativo sobre lo que es contado, y si los 
contaba podría sobrevenir sobre ellos la plaga, como hallamos que ocurrió durante los días del 
rey David. 5 


1. La frase literalmente dice “cuando alces la 
cabeza”. La expresión “alzar la cabeza es utilizada 
en varios lugares de la Torá para referirse a hacer un 
censo o contar, como en Bemidbar 4:2. A pesar de 
que en español realmente se dice “hacer un censo,” 
hemos traducido esta frase por “tomar un censo” 
para conservar un poco el sentido que tiene en 
hebreo. 

2. El Targum traduce el verbo hebreo noti por 
bapp, tomar. Según su traducción, la frase tdpp 
lífrOi m significa: cuando tomes la cuenta. El 
significado básico de la raíz nuo de la cual se deriva 
este verbo es “portar” o “alzar”. Pero dependiendo 
del contexto, también podría denotar “llevar” o 
incluso “perdonar” y “favorecer”. Y justamente por 
ello a veces también significa “recibir” y “tomar”, 
como aquí y en el v. 23:1 En tal caso, tiene la 
acepción de tomar o recibir porque este acto implica 
“portar” o “alzar” el objeto en cuestión y llevarlo 
hacia sí ( Gur Arye). 

3. Es decir, directamente. No debía contar a cada 


persona individual y directamente. 

4. Según Rashí, este versículo no constituye una 
orden divina de contarlos; meramente indica que 
cuando se desee hacer el censo de Israel, no hay que 
hacerlo directamente, sino que cada individuo debe 
entregar un objeto cualquiera que sea “expiación por 
su alma” y luego contar los objetos para 
indirectamente saber cuántos individuos hay. Este 
procedimiento constituía una forma de evitar que el 
mal de ojo [ain hará] ejerciera un efecto negativo 
sobre la persona contada. También se pudo haber 
utilizado otro objeto en vez de los medios sidos de 
plata, pero una vez que era necesario entregar algún 
objeto, se eligieron los medios sidos de plata para 
obtener la plata necesaria para fabricar las basas del 
Tabernáculo (Sifté Jajamim). 

5. Shemuel II, 24:1-10. Allí se relata que el rey 
David ordenó hacer el censo de todos los israelitas 
e inmediatamente después una plaga afectó al 
pueblo, a consecuencia de la cual murieron setenta 
mil personas. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

13. Mil» ni /esto entregará. Dios le mostró a Moshé una especie de moneda de fuego cuyo peso 
era de medio siclo y le dijo: “Como ésto entregarán [cada uno].” 6 

o> 7 i?an by nayn /que pase entre los contados. Se utiliza esta expresión porque el procedimiento 
usual seguido por los que hacen un cómputo de un grupo de personas es hacer pasar a los contados 
uno tras otro, contándolos conforme pasan. Y asimismo vemos que esta expresión es utilizada para 
referirse a un censo en el versículo: “Todo el [animal] que pase [nay>] bajo la vara.” 7 Y lo mismo 
en el versículo: “Los rebaños pasan [nnayn] por el contador.” 8 

wfpn bpt/a bj?«in fl»sn« /un medio siclo del siclo sagrado. Es decir, conforme al peso 9 del 
siclo que Yo te he fijado para que con él peses los sidos utilizados para los objetos consagrados 
al Templo [hékdesh ]. 10 * Por ejemplo, los sidos mencionados en la sección que trata sobre las 
tasaciones personales [arajim\ u y los sidos utilizados para el rescate de un campo patrimonial. 12 

bpitin ma O’Y.vy / EL siclo es veinte guerá. La Torá ahora te especifica cuánto vale ese siclo de 
plata. 


6. Tanjumá 9. En varios versículos, el adjetivo 
demostrativo nr, “esto”, se refiere a algo concreto. 
Lo mismo comentó Rashí en el v. 12:2, s.v. ntn, con 
respecto a la determinación del novilunio, y en el v. 
15:2, í.v. »bN nt, con respecto a la manifestación 
divina en el Mar de Juncos. 

7. Vayikrá 27:32. Ese versículo habla de contar 
animales para el diezmo. 

8. Yirmeyahu 33:13. 

9. La expresión “siclo sagrado” [shékel hakódesh ] 
no significa que la moneda llamada shékel es 
sagrada en sí misma, sino que es la unidad de valor 
utilizada por la Torá para las tasaciones monetarias 
de objetos consagrados (Débek Tob). 

10. El nombre hékdesh designa la propiedad que 
pertenece al Templo o aquella cuyos dueños 

consagraron para los usos del Templo, de lo cual 

Rashí trae dos casos prescritos por la Torá. 


11. Ver Vayikrá 27:1-8. La expresión arajim [plural 
de érej, “valor”] designa las sumas fijas de dinero 
que un individuo o un gmpo de individuos han 
prometido destinar al Templo según el valor relativo 
de su persona. La cantidad de dinero que debía dar 
el que hubiera hecho la promesa era determinado 
por la Torá y dependía de su sexo y edad, utilizando 
como medida de valor el siclo de plata. 

12. Vayikrá 27:16-19. Si una persona ha consagrado 
al Templo un campo heredado de sus ancestros (con 
lo que éste adquiere la condición de hékdesh, 
“consagrado”) y luego desea redimirlo, la Torá le 
fija una cantidad específica que debe pagar. Al igual 
que con las tasaciones personales, la unidad de valor 
utilizada era el siclo de plata. Así', pues, cuando la 
Torá habla aquí del “siclo sagrado” se está 
refiriendo a la unidad de valor utilizada para evaluar 
estos dos casos de consagración de propiedad al 
Templo. 
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contados, de veinte'' años para arriba, 
entregará la porción separada al Eterno. 
15 El rico no aumentará ni el pobre 
disminuirá de un medio siclo al entregar 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

rna / GUERÁ. El nombre bíblico guerá significa lo mismo que el arameo maá, el cual designa una 
cierta moneda . 13 Asimismo, en el libro de Shemuel aparece un término equivalente: “Se postrará 
ante él por una agorá [JvyiJíf] de plata y una hogaza de pan .” 14 

3pwn rna on^ / EL siclo ES veinte guerá. Pues el siclo completo equivale a cuatro zuz, y el zuz 
al principio valía cinco maá, ]5 sólo que después vinieron y le agregaron un sexto de su valor total, 
con ello haciendo subir el valor del siclo a seis maá de plata . 16 En este versículo. Dios quería 
decirle: La mitad de este siclo del cual te he hablado es lo que ellos entregarán como “porción 
separada para el Eterno”. 

14. n3j>»i rq\y nnú/j) 13 » /de veinte años para arriba. Aquí la Torá te enseña que ningún varón 
menor de veinte años salía al ejército ni era contado entre los varones adultos a los cuales se les 
tomó el censo . 17 


13. El shékel [siclo] es equivalente al selá 
talmúdico, de igual modo que el diñar bíblico es 
equivalente al talmúdico zuz y el guerá al maá. 
Inicialmente, el selá valía 4 dinarim y el diñar 5 
maot (plural de maá), lo que resulta en que el shékel 
tenía un valor de 20 guerot (plural de güera). En 
términos modernos, el shékel bíblico equivale a 
aprox. 17 grs. de plata, lo que da como resultado que 
cada guerá pesaba 0.85 grs. 

14. Shemuel I, 2:36. Guerá [rna] y agorá [íTrófí] 
son una misma moneda. 

15. Que es igual al guerá. 

16. Rashí precisa esto porque en varios lugares el 
Talmud señala que el siclo equivale a 24 maá, y 
puesto que el maá es equivalente al guerá, ello 


contradeciría el valor de 24 guerot que la Torá le da. 
La explicación es que en la época bíblica el siclo 
valía 20 guerot, sólo que posteriormente la gente le 
agregó cuatro guerot a su valor, incrementando así 
su valor en un sexto del valor final (Sifté Jajamim). 

17. Aquí no se explícita que solamente el varón 
adulto de veinte años para arriba salía al ejército, 
pero en Bemidbar 1:3 se menciona explícitamente. 
Por lo tanto, la frase “de veinte años para arriba” es 
la explicación de la frase “todo aquel que pase entre 
los contados [nnípa]”, los “contados” refiriéndose a 
los que fueron contados para salir al ejército. (Aquí, 
como en todos los demás casos en que se haya 
censado al pueblo de Israel, el censo únicamente 
incluía a los varones adultos, no a las mujeres.) 
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------- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

15. oa’jwa? by 133b /para expiar por las almas de ustedes. Es decir, para que ustedes no sean 
afectados por la plaga a causa del censo. 18 Según otra explicación, en este contexto se enuncia la 
frase “para expiar por sus almas” porque aquí la Tora indirectamente aludió a ellos que debían 
ser tres las “porciones separadas” [terumot], ya que aquí está escrita la expresión “una porción 
separada al Eterno” tres veces. Una era la porción separada de plata destinada a la fabricación 
de las basas para el Tabernáculo. Pues Moshé contó a los israelitas cuando ellos comenzaron la 
contribución para la construcción del Tabernáculo, y cada uno entregó un medio sido, lo que 
hizo un total de cien talentos [ kikar ] de plata, como se declara: “Y la plata de los contados de 
la asamblea fue cien talentos.” 19 De estos cien talentos de plata se hicieron las basas para el 
Tabernáculo, como se declara: “Los cien talentos de plata fueron, etc.” 20 La segunda porción 
separada también tuvo lugar por medio de un cómputo, ya que Moshé los volvió a contar cuando 
el Tabernáculo fue erigido. Éste es el cómputo mencionado al principio del libro de Bemidbar: 
“En el primer día del segundo mes, del segundo año... Tomen el censo de los Hijos de Israel.” 21 
En esa ocasión, cada uno entregó un medio sido, y la suma total de sidos fue utilizada para 
adquirir las ofrendas animales comunitarias de cada año. Con respecto a estos sidos de plata los 
pobres y los ricos tuvieron la misma participación. Es acerca de esta porción separada que este 
versículo dice que era “para expiar por sus almas”, ya que las ofrendas animales tenían como 
propósito hacer expiación. 22 Y la tercera fue la porción separada destinada a la construcción del 


18. No como expiación de pecado, lo cual no viene 
al caso aquí, puesto que la Torá ya declaró 
explícitamente que el propósito del medio shékel era 
la prevención de una plaga {Gur Arye). Siendo así, 
el verbo enunciado aquí no debe ser entendido 
en el sentido literal de “expiar” un pecado, sino en 
su acepción de “rescatar”, “redimir”. El dinero dado 
para “rescatar” a una persona de una situación de 
peligro es llamado *i§3, expresión relacionada 
con el verbo La frase debe entonces leerse en 


el sentido de “para rescatar sus almas [de la plaga]”. 

19. Infra, v. 38:25. 

20. Infra , v. 38:27. 

21. Bemidbar 1:1. 

22. Según la primera explicación, la “expiación” 
era una medida preventiva para evitar una posible 
plaga como consecuencia del cómputo. Esta segunda 
explicación difiere de la primera en el hecho de que 
la “expiación” no se limitaba a esa circunstancia. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

Tabernáculo, como se declara: “Todo aquel que puso una porción aparte de plata y de cobre.” 23 
En esta tercera contribución no todos participaron en forma igual, sino que cada individuo aportó 
lo que su corazón lo motivara a dar. 24 

16. i»i» nx nía» »» iiftt nnn / y lo darás para la obra de la tienda de la cita. De este 
versículo aprendes que a Moshé se le ordenó contar a los israelitas al principio de su contribución 
para el Tabernáculo, 25 después del incidente del Becerro de Oro, ya que a consecuencia de este 
pecado la plaga había irrumpido en ellos, como se declara: “El Eterno abatió al pueblo.” 26 Esto 
es comparable a un rebaño muy apreciado por su dueño sobre el cual se abatió una plaga. 
Cuando la plaga cesó, el dueño dijo al pastor: “Por favor cuenta mi rebaño y averigua cuántas 
ovejas quedan.” Eso lo hizo para demostrar que el rebaño le era muy querido. 27 Pero no es 
posible decir que el cómputo mencionado en este versículo es el mismo mencionado en el Libro 
de los Cómputos ( Bemidbar). Pues con respecto a aquel cómputo se declara que ocurrió “en el 
primer [día] del segundo mes”, 28 mientras que el Tabernáculo fue erigido en el primer día del 
primer mes de ese mismo año, como se declara: “En el día del primer mes, en el primero del 
mes, erigirás el Tabernáculo, etc.” 29 Y fue de este cómputo de sidos de plata que fueron hechas 
las basas para el Tabernáculo, tal como se declara: “Y los cien talentos de plata fueron para la 
fundición de las basas del Santuario.” 30 De esto aprendes que hubieron dos cómputos: uno al 


sino que su propósito era proveer expiación en 
forma permanente mediante las ofrendas animales. 

23. Infra, v. 35:24. 

24. Shekalim 2b. 

25. A diferencia del enunciado en el v. 30:12, 
“Cuando tomes el censo de los Hijos de Israel...” 
que no constituía una orden de censar a Israel, sino 
meramente una descripción del procedimiento a 
seguir cuando se desease hacerles un censo, este 


versículo sí habla de una orden específica de 
censarlos antes de la erección del Tabernáculo 
[mishkári]. 

26. Infra, v. 32:35. 

27. Tanjumá 9. 

28. Bemidbar 1:1. 

29. Infra, v. 40:2. 

30. Infra, v. 38:27. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

principio de su contribución para el Tabernáculo, después de Yom Kipur del primer año, y el 
segundo en el segundo año, en el mes de Iyar, cuando el Tabernáculo ya había sido construido. 
Y si dices: ¿Cómo es posible que en ambos cómputos el número de israelitas era igual, seiscientos 
tres mil quinientos cincuenta varones adultos? Pues con respecto a la cantidad de plata donada 
por los individuos contados de la asamblea se enuncia este mismo número, y en el libro de 
Bemidbar también se declara lo mismo: “Y todos los contados fueron seiscientos tres mil 
quinientos cincuenta.” 31 ¿Cómo fue posible que este número no cambiara? ¿Acaso ambos cómputos 
no ocurrieron en dos años distintos? Además, no se puede decir que a la hora del primer cómputo 
entre los israelitas no hubieron varones de diecinueve años de edad que no fueron contados 
porque todavía les faltaba un año para la edad mínima del cómputo, pero que en el segundo año 
llegaron a la edad estipulada de veinte años. La respuesta a esta cuestión es la siguiente: con 
respecto al número de años de los varones, ellos fueron contados dos veces en un mismo año, y 
por ello es que su número es idéntico. Pero con respecto al cómputo de años a partir de la salida 
de Mitzráim de hecho fueron dos años. La razón de esta diferencia en el número de años se debe 
a que la salida de Mitzráim es contada a partir del mes de Nisán -el mes del Éxodo- tal como 
aprendimos en el tratado de Rosh HaShaná , 32 Conforme a este cómputo el Tabernáculo fue 
construido en el primer año después de la salida de Mitzráim, pero su erección tuvo lugar en el 
segundo año, ya que en el mes de Nisán comenzó un nuevo año. 33 Pero los años de los varones 
son contados según el cómputo de años del mundo a partir de la Creación, los cuales comienzan 
en el mes de Tishré. Así, pues, ambos cómputos tuvieron lugar en el mismo año: el primer 
cómputo ocurrió en el mes de Tishré después de Yom Kipur, que fue cuando el Omnipresente 
se reconcilió con Israel, les perdonó el pecado del Becerro de Oro y les dio la orden de construir 
el Tabernáculo; y el segundo cómputo ocurrió en el primer día del mes de Iyar de ese mismo 
año. 34 


31. Bemidbar 1:46. 

32. Rosh HaShaná 2b. 

33. La erección del Tabernáculo tuvo lugar en el 
primer día del mes Nisán, casi un año después del 
Éxodo. 


34. Bemidbar Rabá 1:8. El Éxodo de Mitzráim 
ocurrió el 15 de Nisán. La Torá fue entregada a 
Israel 50 días después, el 6 de Siván. En ese mismo 
mes los israelitas pecaron con el Becerro de Oro. 
Meses después, el 10 de Tishré, Dios se reconcilió 
con ellos y les ordenó construir el Tabernáculo. En 
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Hijos de Israel será como remembranza tsd*? nin> >:£>*? pistV >hh 

delante del Eterno afín de expiar por las rj :D 3 >J")^íJ 3 " 7 y 

almas de ustedes. ’’ 

17 El Eterno habló a Moshé, diciendo: 

18 “Harás una Fuente de cobre, y su base 
de cobre, para lavarse. La pondrás entre 
la Tienda de la Cita y el Altar, y allí T[12Ú Piníl n¿?Sn PH 7 ! 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

fyitt Wr Jifa» by / para la obra de LA TIENDA DE LA CITA. Esto se refiere a las basas que fueron 
hechas con la plata recolectada. 35 

18. 7Í >3/FUENTE. Era una especie de caldero grande que tenía espitas cuyas bocas vertían agua. 

ÍM1 / Y SU BASE. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: np>pai, y su base, 
es decir, el asiento destinado a la Fuente de agua. 

nsir# / para lavarse. Este verbo se refiere a la Fuente. 36 


fiaran yai / y el altar. Esto se refiere al Altar de la ofrenda de ascensión [olá\, sobre el que está 
escrito que estaba situado “frente a la entrada del Tabernáculo de la Tienda de la Cita”. 37 La 
Fuente estaba un poco corrida hacia el sur del punto medio de la entrada del Tabernáculo, 
quedando ubicada frente al espacio libre entre el Altar y el Tabernáculo, sin interponerse entre 


ese mismo día les ordenó recolectar y contar los 
medios sidos mencionados en esta sección; éste fue 
el primer censo. El segundo censo ocurrió siete 
meses después, en el mes de lyar, el cual sigue al 
mes de Nisán. Por consiguiente, siguiendo el 
cómputo de años a partir del Éxodo, el primer censo 
ocurrió en el primer año, mientras que el segundo 
ocurrió en el segundo año. Sin embargo, la edad de 
los varones censados no es calculada a partir del 
Éxodo, sino según el cómputo de años a partir de la 
Creación, la cual ocurrió en el mes de Tishré. Por lo 
tanto, como el primer censo ocurrió el 10 de Tishré 
y el segundo censo siete meses después, el 1 de lyar, 
eso implica que en ambos censos la edad de los 
varones de veinte años para arriba no se había 


modificado. 

35. Ver más adelante el v. 38:25-27. 

36. Rashí precisa esto porque de la frase hebrea se 
pudo haber entendido que el verbo nsrnb, “para 
lavarse”, modifica ai sustantivo i5?i, “la base”, 
mencionada justo antes. Pero como no se lavaban de 
la base, sino directamente de la Fuente, este verbo 
modifica al sustantivo TPp, “Fuente” enunciado 
antes que ií?i (Sifté Jajamim). 

37. Infra, v. 40:6 y 40:29. El Altar exterior de cobre 
es frecuentemente designado como “Altar de la 
ofrenda de ascensión”, aunque allí también se 
ofrecían las demás ofrendas. El Altar interior de oro 
era destinado únicamente para la quema del 
sahumerio. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ambos. Pues se declara: “Y puso el Altar de la ofrenda de ascensión a la entrada del 
Tabernáculo de la Tienda de la Cita”, 38 lo cual implica que el Altar estaba frente a la Tienda de 
la Cita, pero que la Fuente no estaba frente a la Tienda de la Cita. ¿Cómo puede ser esto? La 
respuesta es que la Fuente estaba un poco corrida hacia el lado sur. Así se enseñó en el tratado de 
Zebajim . 39 

19. on’byi nxi on>*p nx / SUS MANOS y SUS PIES. Por medio de este lavado el kohén santificaba sus 
manos y sus pies simultáneamente. 40 Así aprendimos en el tratado de Zebajim: ¿Cómo se 
efectuaba la “consagración” -el lavado- de manos y de pies? El kohén ponía su mano derecha 
sobre su pie derecho, y su mano izquierda sobre su pie izquierdo y los consagraba. 41 

20. >i>\ ‘rain bnx bx oxaa / cuando entren a la tienda de la cita, etc. Para quemar el 
sahumerio matutino y vespertino en el Altar interior de oro o para rociar sobre el mismo de la 
sangre del novillo del Kohén ungido (Kohén Gadol) y de los carneros de expiación de idolatría. 42 


38. Infra , v. 40:29. 

39. Zebajim 59a. El Altar exterior de cobre estaba 
situado directamente frente a la entrada de la Tienda 
de la Cita, a cierta distancia de la entrada. La Fuente 
[j kiyor ] estaba situada en esta área, sólo que corrida 
un poco hacia el sur para que el Altar quedara 
directamente “frente” a la entrada. Es por esta razón 
que aquí el versículo no dice que la Fuente se 
localizaba “frente” a la entrada de la Tienda de la 
Cita, sino meramente “entre la Tienda de la Cita y 
el Altar”. 

40. Gramaticalmente no era necesario agregar el 
acusativo nx en esta frase, como no se agrega en 
idéntica frase en el v. 30:21. Por lo tanto, aquí nx 
no actúa como acusativo, sino que significa “con”. 
Es como si la frase dijera “sus manos con sus pies” 


(Or haJayim). Este mismo significado tiene nx en 
Bereshit 14:24. 

41. Zebajim 19b. 

42. Zebajim 19b. Según esta explicación, el verbo 
rnpb, “oficiar”, “servir”, enunciado al final de la 
frase se refiere a la entrada del kohén a la Tienda de 
la Cita; es decir, “cuando entren... para oficiar”. 
Rashí menciona dos tipos de servicio: la quema de 
sahumerio y el rociar la sangre. La sangre del 
novillo del kohén ungido como Kohén Gadol debía 
ser rociada sobre el Altar interior de oro, el cual 
estaba dentro de la Tienda de la Cita, como se indica 
en Vayikrá 4:5-7. La sangre del camero que tenía 
como propósito expiar el pecado de idolatría 
también era rociada sobre este Altar {Lifshutó shel 
Rashí). 
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mueran; o cuando se acerquen al Altar 
para servir, para hacer que arda en 
humareda una ofrenda ígnea al Eterno. 
21 Lavarán sus manos y sus pies, para 
que no mueran. Será un estatuto 
perpetuo para ellos, para él y para su 
descendencia, para sus generaciones. ” 

22 El Eterno habló a Moshé, diciendo: 
23 “Y toma tú especias finas: mirra fina, 
quinientos siclos; canela aromática, la 
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--TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

«i»> N>1 : / para QUE no mueran. Lo cual implica que si no se lavan, morirán. Pues la Torá fue 
enunciada en términos generales, y de la implicación de una expresión enunciada en términos 
negativos se entiende una implicación positiva. 43 

natan ’tt} / al altar Esto se refiere al Altar exterior de cobre. Pues aquí no se menciona la 
“venida” a la Tienda de la Cita, sino sólo el “acercamiento” al Altar, y era en el Atrio donde éste 
se localizaba. 44 


21. «ia> tO\ / para QUE NO mueran. Esta frase fue enunciada para imponer la pena de muerte 
sobre quien realice el servicio de ofrendas en el Altar exterior sin lavarse las manos y los pies. 
Pues la primera mención de pena de muerte 45 únicamente nos dice que tal pena es impuesta a 
quien entre al Santuario [hejat] 46 sin lavarse las manos y los pies. 

23. vfcfn o>aya / especias finas. 47 Es decir, de alta calidad. 

tróa pMpi / canela aromática. Puesto que la canela se obtiene de la corteza de un árbol, hay 


43. La expresión negativa es “para que no mueran”; 
la implicación positiva es: pero si no lo hacen así, 
entonces sí morirán. Rashí hizo un comentario 
similar en el v. 20:12, s.v. yonít’ yyab. 

44. La primera parte de este versículo (“cuando 
entren a la Tienda de la Cita”) enuncia la 
prohibición de realizar el servicio en el Altar interior 
de cobre, localizado dentro de la Tienda de la Cita. 
La segunda parte, de la prohibición de realizar el 


servicio en el Altar exterior de cobre. 

45. En el versículo precedente, “para que no 
mueran”. 

46. El Santuario o hejai es lo mismo que la Tienda 
de la Cita [ohel moed\. Esta frase se refiere al 
“acercarse al Altar” mencionado al final del 
versículo anterior, sobre lo que Rashí ya señaló que 
se refiere al Altar exterior. 

47. Literalmente, “especias principales”. 
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mitad de ello, doscientos cincuenta; 
caña aromática, doscientos cincuenta; 
24 casia, quinientos, según el siclo 
sagrado; y aceite de oliva, un hin. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

canela que es de excelente calidad y tiene buen aroma y sabor, y también hay canela que es como 
madera. Por ello era necesario que la Torá declarase “canela aromática”, queriendo decir: de la 
mejor. 

owbí ta>P»n imán» / la mitad de ello, doscientos cincuenta. Esta frase quiere decir que la 
mitad de la canela aromática que era traída era de doscientos cincuenta sidos de peso. Así, pues, 
su cantidad total era quinientos sidos de peso, igual a la cantidad de la mirra. Siendo así, ¿por 
qué con respecto a la canela aromática la Torá se expresa en términos de “mitad”? La respuesta 
es: es un decreto de la Escritura traer la canela en mitades, a fin de agregar a ella dos sobrepesos, 
ya que las especias no eran pesadas exactamente. Así se enseñó en el tratado de Keritotd % 


ova napa /caña aromática. Es decfr, una caña de especia aromática. Puesto que hay cañas que 
no son de especias aromáticas 49 era necesario que la Torá específicamente declarase “caña 
aromática”. 


O’íixai O’Van /doscientos cincuenta. En este caso, doscientos cincuenta era el peso total de 
todo el cálamo. 


24. ívrpt / CASIA. Este el nombre de una raíz herbórea. En el lenguaje de los Sabios es llamada 
ketziá . 50 

pn / HIN. Esta medida de capacidad equivale a doce loguítt. 51 Acerca de la preparación del aceite de 


48. Keritot 5a. La expresión irnspo no se refiere a 
la mirra, cuyo peso era de quinientos sidos. Si así 
fuera sería redundante, ya que obviamente “su 
mitad” es “doscientos cincuenta”. Quiere decir que 
la mitad' de la cantidad total de canela aromática que 
había que traer era doscientos cincuenta sidos, para 
un total de quinientos (Gur Aryé). Al utilizar esta 
expresión, la Torá indica que había que traerla en 
dos mitades de doscientos cincuenta. Puesto que las 
especias no eran pesadas exactamente, el propósito 


de ello era agregarle dos sobrepesos -uno a cada 
mitad- que fuera mayor a que si hubieran pesado los 
quinientos de una sola vez. 

49. Es decir, que no tienen fragancia. 

50. En español, “casia”. El “lenguaje de los Sabios” 
es la terminología talmúdica. 

51. Un hin equivale aproximadamente a 4.1 litros; 
un log (plural, loguín) equivale a aproximadamente 
0.3 litros {Siyatá Ligrnará, R. Aryeh Carmell). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

la unción hubo una diferencia de opinión entre los Sabios de Israel. Rabí Meir dijo: Las raíces 
mencionadas aquí eran hervidas en el aceite. Rabí Yehudá le dijo: Ello no puede ser, puesto que 
la cantidad de aceite indicada por la Tora ni siquiera es suficiente para untar las raíces. ¡Y con 
mayor razón no hay lo suficiente para hervirlas! Sino que se las remojaba en agua para que no 
absorbieran el aceite, luego se vertía el aceite sobre ellas hasta que aquél absorbía la fragancia, 
y finalmente se limpiaba el aceite de las raíces. 52 

25. Jinpna npn / mixtura compuesta. El término n¡?b, “mixtura”, es un sustantivo, y el acento 
melódico con el cual se lee lo demuestra, puesto que está en la primera sílaba. 53 Es similar a los 
sustantivos npn, “especia”, 54 y a y?n, “momento”, 55 los cuales también tienen el acento en la primera 
sílaba. Pero no es similar al verbo ipn en la frase: “Arroja [y??] al mar”, 56 ni al verbo ypn en la 
frase: “Extiende (ypn) la tierra”, 57 los cuales tienen el signo melódico en la última sílaba. 58 
Cualquier sustancia mezclada con otra hasta el punto tal que cada una toma de la otra ya sea 
el aroma o el gusto es llamada ítngn», “compuesto”. 

nnpn» npn / mixtura compuesta. Es decir, un compuesto fabricado por medio del arte de 
mezclas. 


npn ni»j»tt / obra de perfumero. La palabra npn es el nombre del artesano que desempeña este 
oficio. 59 


52. Keritot 5a; Horayot 11b. 

53. Es decir, npn es una palabra aguda; no se lee 
rokaj, sino rókaj, 

54. Shir haShirim 8:2. 

55. Infra, v. 33:5. 

56. Yeshayahu 51:15. 

57. Yeshayahu 42:5. 

58. El signo melódico con el cual se lee este 
término funciona como indicador de su acento, npn 
lleva el acento en la primera sílaba [rókaj], lo que 


indica que es un sustantivo, a pesar de que su 
vocalización es semejante a la de ios verbos ppn y 
yjn, ya que estos llevan el acento en la segunda 
sílaba. Ahora bien, nnpnp también es un sustantivo 
(aun cuando aquí lo hemos traducido como adjetivo 
de npn). La diferencia es que npn puede ser una 
preparación especial de una sola sustancia, mientras 
que nnpnp es fabricada a partir de la mezcla de dos 
sustancias (Lifshutó shel Rashí). 

59. No es un sustantivo que designe al compuesto 
mismo (eso sería npn), sino el nombre del artesano 
que fabrica el compuesto. 
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santidad será. 26 Con él ungirás la 
Tienda de la Cita y el Arca del 
Testimonio; 27 la Mesa y todos sus 
utensilios; el Candelabro y sus 
utensilios; el Altar del sahumerio; 28 el 
Altar de la ofrenda de ascensión y todos 
sus utensilios; y la Fuente y su base. 
29 Los consagrarás y serán santidad de 
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26. ia riniú») / CON él UNGIRÁS. Todas las unciones prescritas por la Torá eran hechas según la 
forma de la letra griega ji {jaf }, excepto la de los reyes, la cual tenía la forma de una diadema. 60 

29. oan fivhrpii /los CONSAGRARÁS. Quiere decir: esta unción los consagrará para ser objetos con 
el más alto grado de santidad. 61 ¿Y en qué consiste su estado de santidad? En que “todo aquello 
que los toque será consagrado”. Esto quiere decir que cualquier cosa apta para entrar dentro de un 
utensilio de servicio en el Santuario, desde el momento en que entra en su interior se convierte 
en consagrado 62 con santidad intrínseca. 63 Un objeto que adquiere este grado de santidad intrínseco 
es invalidado como ofrenda si es llevado al exterior del Atrio, si permanece toda la noche sin ser 
ofrecido en el Altar o si es tocado por un individuo que se ha sumergido en aguas de purificación 
en ese mismo día, 64 y además no puede ser redimido para mediante tal rescate salir de su estado 


60. Ver el comentario de Rashí al v. 29:2, r. v. 
•¡nrá D’nráp, 29:7 y 29:37, así como la nota 163 de 
la parashat Tetzavé. 

61. Keritot 5b. En hebreo, kódesh kodashim. Rashí 
explica aquí que era por medio de esta unción que 
estos objetos quedaban consagrados, no que la 
unción y la consagración fueran dos cosas 
diferentes. La razón de esto es que la consagración 
no es algo que tenga existencia independiente en sí 
misma (Mizrají). 

62. Así como en el v. 29:37 la frase “todo lo que 
toque el Altar se convertirá en consagrado” no debe 
entenderse literalmente, sino que se refiere a todo lo 
que fue puesto encima del Altar, así también en este 
caso, “todo lo que los toque” se refiere a cualquier 
cosa que entre dentro de uno de los recipientes de 


servicio. Aquello que entre en su interior adquiere 
el estado de kedushat haguf.\ “santidad intrínseca” 
(ver nota siguiente). 

63. El estado de- kedushat haguf, santidad 
intrínseca, quiere decir que la cosa en cuestión será 
apta para ser ofrecido en el Altar y no podrá ser 
redimida de este estado con dinero. Difiere del 
estado de kedushat damim, “santidad monetaria” en 
que éste no implica que podrá ser ofrecido en el 
Altar, pudiendo además ser redimida por dinero. 

64. En hebreo, tebul yom, “sumergido de un día”. 
La Torá prescribe que para que una persona se quite 
el estado de iumá [impureza espiritual], debe 
sumergirse completamente en las aguas de una 
mikvé. Ahora bien, este estado de impureza no 
desaparece completamente con la inmersión en la 
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de santidad al estado de profano [julin\. Sin embargo, los recipientes no consagran algo que no 
es apto para ser utilizado en ellos. 63 Una baraitá completa ha sido enseñada concerniente ai 
Altar: “Puesto que se declara: ‘Todo lo que toque el Altar se convertirá en consagrado’,” 66 de 
allí yo podría entender que cualquier objeto entrará al estado de “consagrado” ya sea que sea apto 
para los fines del Altar o no lo sea. Para eliminar esta suposición el siguiente versículo declara que 
eso se aplica a los “corderos”, 67 con ello implicando que así como los corderos son aptos para ser 
ofrecidos en el Altar, así también únicamente pasará al estado de “consagrado” todo lo que sea apto 
para el Altar, en caso de haber sido tocado. 68 Cualquier instancia en que se menciona la “unción” 
con respecto al Tabernáculo, a los kohanim o a los reyes, es traducido por el Targum en el 
sentido de “engrandecer”, 69 ya que el único propósito de su unción era para iniciarlos en su 
nuevo estado de grandeza. Así lo ordenó el Rey, que así, por medio de la unción con aceite, fuera 
llevada a cabo la iniciación de su nuevo estado de grandeza. Pero con respecto a las demás 
instancias en que se menciona la “unción”, como por ejemplo en relación a las obleas ungidas con 
aceite, 70 y a lo dicho en el versículo: “Y se ungen con los mejores aceites,” 75 en tales casos la 
palabra aramea utilizada para traducirlas es de la misma raíz que la palabra hebrea [m>»]. 72 


mikvé. La Torá estipula que además de eso, la 
persona debe esperar hasta el anochecer del día en 
que se sumergió en la mikvé para quitarse 
completamente la impureza. Desde el momento en 
que se sumerge hasta que anochece, tal persona es 
llamada tebul yom, y puesto que la tumá no ha 
desaparecido completamente de ella, se le aplican 
ciertas restricciones. La que Rashí menciona aquí es 
que no puede tocar ningún objeto que posea 
kedushat haguf, santidad intrínseca. Un ejemplo lo 
vemos en Vayikrá 22:5-7, donde la Torá dice que 
cuando una persona toque un cadáver de ser humano 
o de cualquiera de las alimañas prohibidas en 
Vayikrá 11:29-30, “será impuro hasta el anochecer 
y no podrá comer de las cosas consagradas, a menos 
que sumerja su carne en agua”, y entonces “cuando 
el sol se ponga se volverá puro, y después podrá 
comer de las cosas consagradas”. 

65. Todos los utensilios de servicio pueden 
consagrar a otra cosa cuando ésta entra en contacto 
con ella. Sin embargo, el contacto tiene que ser 


adecuado al uso propio del utensilio en cuestión. Por 
ejemplo, un utensilio utilizado para algo seco lo 
consagra cuando éste entra en contacto con él, pero 
no puede consagrar algo líquido. Del mismo modo, 
un utensilio utilizado para algo líquido no puede 
consagrar algo seco. 

66. Supra, v. 29:37. 

67. Supra, v. 29:38. 

68. Zebajim 83b. 

69. Como en el versículo que sigue, en el que el 
Targum traduce la frase “Ungirás [rwi?n] a Aharón 
y a sus hijos...” por engrandecerás [’tnn] a Aharón 
y a sus hijos. 

70. Ver supra, v. 29:2. 

71. Amos 6:6. 

72. En tales casos, “ungir” meramente indica el 
acto de untar el objeto o la persona en cuestión 
con aceite, no elevarlo a una cierta dignidad 
superior. 
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31. Q9>n''i'*T? /para SUS GENERACIONES. De este enunciado nuestros Maestros aprendieron aquello 
que afirmaron en el sentido de que todo el aceite de la unción [mishjat kódesh\ fabricado por Moshé 
seguirá existiendo en el porvenir. 73 

m / ÉSTE. El valor numérico [guematriá] de la palabra ni es doce, 74 lo cual enseña que eran doce 
login de aceite de la unción. 75 

32. ijop Xb /no LO untará. El verbo 30 ” está escrito con dos letras >, denotando el modo activo 
kal. 16 Su conjugación es similar en la del verbo: “Para que te vaya bien [ai?>>].” 77 

Nb QTN Ti»? / NO [LO] UNTARÁ SOBRE CARNE DE SER HUMANO. De este mismo aceite 
fabricado por Moshé. 

inoa vi/pn ní iipanoai /y en su proporción no harán otro igual a él. Esto quiere decir que no 
deberán hacer otro aceite semejante a él según la misma cantidad de sus especias, según el mismo 
peso de sus especias y según la misma medida de un hin de aceite. Pero si una persona lo fabricó 
disminuyendo o aumentando la cantidad de estas especias, según la medida de un hin de aceite, 


73. Horayot lia. En su obra Jidushé Agadot al 
tratado de Horayot 1 Ib, el Maharal de Praga explica 
que el demostrativo ni, “éste”, implica que “éste 
mismo” aceite de la unción hecho por Moshé 
seguirá existiendo en el futuro, sin cambio alguno. 
Lo que esto significa es que del aceite de la unción 
que existirá en el futuro no se dirá que es otro, sino 
que se dirá de él que es el mismo que el de Moshé. 

74. La f equivale a 7 y la n equivale a 5. 


75. Horayot 11b. Un log (plural, logíri) equivale 
aprox. a 0.3 litros. Así, pues, eran 3.6 lt. de este 
aceite. 

76. Rashí quiere decir que la raíz de este verbo es 
ID’, no tic, por lo que no es equivalente a la forma 
pasiva ^pv. La primera » indica la conjugación del 
verbo, mientras que la segunda » forma parte de la 
raíz. 

77. Debarim 5:16. 
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entonces está permitido fabricarlo. E incluso el aceite que haya sido hecho según la misma medida 
que tiene éste mismo, la persona que lo unte no se hará culpable de transgredir esta prohibición, 
a menos que lo mezcle. 78 

ini3p»?i / Y EN SU PROPORCIÓN. Esta palabra significa “cantidad”, lo mismo que en la frase: “La 
cantidad [Mari»] de ladrillos.” 79 Y asimismo tiene este sentido en la frase: “En su proporción 
[ftfliaji»3],” 80 dicha con respecto al sahumerio. 

33. ii»» )Jp / o que ponga DE ÉL. Del mismo aceite que fue hecho por Moshé. 

*tt b}> / SOBRE un LEGO. 81 Es decir, sobre cualquier persona para quien la unción no sea un 
requerimiento del sacerdocio [kehuná j o de la realeza [maljut]. 82 

34. <]»}/ BÁLSAMO. 83 Esta es la especia llamada tzorí en el lenguaje de la Mishná. Y puesto que no 
es sino la resina que gotea de los árboles de bálsamo es llamada qw. 84 En francés antiguo es 


78. Keritot 5a. En este versículo se enuncian dos 
prohibiciones: la primera, no untarlo; la segunda, no 
hacer otro según la misma proporción que tiene el 
hecho por Moshé. La primera prohibición se refiere 
a no untar del mismo aceite fabricado por Moshé. 
La segunda prohibición únicamente se refiere a no 
hacer otro exactamente igual. Pero si, por ejemplo, 
una persona lo hace y otra lo unta, esta segunda 
persona no habrá transgredido ninguna prohibición, 
ya que la prohibición solamente se refiere a hacerlo, 
no a untarlo. 

79. Supra, v. 5:8. 

80. Infra, v. 30:37. 

81. En la Torá, la expresión if, que literalmente 
significa “ajeno”, “extraño”, generalmente se aplica 
a todo israelita que no sea kohén. En ciertos casos. 


también se refiere al que tampoco sea leví. Por esta 
razón, en general lo hemos traducido “lego”, nombre 
dado en español a cualquier persona que sea “ajena” 
al sacerdocio. En este contexto se refiere a quien no 
sea ni kohén ni rey. 

82. Keritot 6b. 

83. En la traducción del texto de la Torá al español, 
hemos utilizado ios nombres en español que, ajuicio 
del traductor, más se acercan al significado de sus 
equivalentes en hebreo. Sin embargo, no deben 
tomarse como definitivos. Lo mismo que con las 
piedras preciosas del Pectoral (ver supra, w. 
26:16-20), la identificación exacta de estas especias 
es materia de discusión entre los comentaristas. 

84. Keritot 6b. q\?i literalmente significa “goteo”. 
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llamada gomme. 85 {El tzorí es llamado triaque . 86 } 

íi^nvil / ONIQUE AROMÁTICO. Esta es una raíz aromática lisa y brillante como una uña. En el 
lenguaje de la Mishná es llamada tziporen. 87 Y asimismo lo tradujo el Targum de Onkelós: 
RT3W1 : , «ña. 88 

n»bm / gálbano. Esta es una especia cuyo aroma es desagradable, a la que llaman galbana. 89 
La Escritura la incluyó entre las especias del sahumerio a pesar de su aroma desagradable para 
enseñarnos que no debe parecemos como algo sin importancia el hecho de incluir a los pecadores 
de Israel 90 en las congregaciones comunitarias de nuestros ayunos y rezos, para que así puedan 
ser contados junto con nosotros. 91 

O’BB /ESPECIAS. Otras. 


n?t níabi /e incienso puro. De aquí nuestros Maestros aprendieron que para la fabricación del 
sahumerio para el Templo le fueron enunciadas a Moshé en el Sinaí once especias. El número 
mínimo de la primera mención en este versículo de la palabra en plural o>»p, “especias” sin 
especificar, es dos. El bálsamo, el onique aromático y el gálbano son tres más; esto hace un total 


85. En español, “goma”, “resina”. 

86. En francés moderno, thériaque. En español, 
“teriaca” o “triaca”. Esta palabra, de origen griego, 
designa un compuesto medicinal de muchas hierbas 
utilizado como antídoto contra ciertos venenos o 
dolencias de la cabeza. Según el Rambán, la palabra 
‘Too debe ser traducida por “balsamo”, y señala que 
la definición que Rashí da del tzorí por triaque es 
un error de un copista, puesto que aquí la Torá 
enumera especias individuales, no compuestos. La 
palabra “estacte”, que podría ser un nombre más 
preciso para designar esta sustancia, se deriva del 
término griego para gotear, satalaktos, de la cual se 
deriva “estalactita”. 

87. Keritot 6b. En hebreo, la palabra nías, tziporen, 
literalmente significa “uña”. 


88. El término “onique” utilizado aquí se deriva del 
término griego para uña, onyx. 

89. En español “gálbano”. 

90. Quienes, en un sentido metafórico, también son 
“desagradables”, como el gálbano. 

91. Keritot 6b. El gálbano era necesario para 
fabricar el sahumerio. Sin embargo, el hecho de que 
la Torá lo haya contado en medio de las otras 
especias, y no al principio ni al final, es lo que 
permite aprender que hay que incluir a los pecadores 
de Israel en los ayunos y rezos comunitarios. El 
Maharal de Praga explica que la razón de ello se 
debe a que los rezos de un pecador arrepentido son 
los que más conmueven la misericordia divina (Gur 
Aryé). 
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de cinco especias. Luego, la segunda mención de la palabra en plural o*»© implica un aumento 
adicional de las mismas especias que aquellas; esto hace un total de diez. Añadiendo a esta suma 
el incienso puro, ello hace un total de once especias aromáticas. Son las siguientes: bálsamo, onique 
aromático, gálbano, incienso puro, mirra, casia, espinacardo y azafrán ; 92 esto hace un total de 
ocho, ya que los términos “espina” y “cardo” [espinacardo] designan a una misma especia, pues 
el nardo es parecido al “espina[cardo]”. Agregando el costo, la corteza aromática y la canela, 
ello hace un total de once. El jabón de Carshiná 93 en realidad no era quemado directamente en el 
Altar de oro como las demás especias aromáticas, sino que con él se frotaba el onique aromático 
para blanquearlo y hacerlo agradable . 94 

n»n> 123 *ta / las medidas serán iguales entre sí. Esta frase significa que estas cuatro especias 
mencionadas explícitamente en este versículo deberán ser iguales en peso, es decir, que tal como 
es el peso de una deberá ser el peso de la otra. Y asimismo aprendimos en una baraitá: El 
bálsamo, el onique aromático, el gálbano y el incienso puro tenían cada uno un peso de setenta 
mané. 95 Y a mí me parece que el término f? implica “unidad”, por lo que este versículo 
literalmente significaría: “cada una será como la otra”, esto es, que cada especia aromática deberá 
ser similar a la otra en su proporción. 

35. ni»)? / revuelto. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: vym, 
revuelto. Quiere decir que una vez que las especias han sido pulverizadas completamente se las 
deberá revolver muy bien entre sí. Y yo digo que este vocablo está relacionado con los términos: 
“Y los remeros [O’fiS»] tenían miedo ”; 96 “tus remeros [i>n>a] y tus marineros ”. 97 Los remeros 


92. Como se enfatizó en la nota 83, los nombres de 
estas especias en español son traducciones 
aproximadas y no necesariamente designan con 
exactitud las especias utilizadas para la fabricación 
del sahumerio del Santuario. 

93. Mencionado en ei Talmud como uno de los 


ingredientes del sahumerio. 

94. Keritot 6 a. 

95. Keritot 6 a. Un mané equivale a aprox. 425 grs. 
(Siyatá Ligmará, R. Aryeh Carmell) 

96. Yoná 1:5. 

97. Yejezkel 27:27. 
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puro y santo. 36 De él molerás muy fino, 
y■ de él pondrás delante de las Tablas 
del Testimonio en la Tienda de la Cita, 
donde me citaré allí contigo; santidad 
de santidades será para ustedes. 37 Del 
incienso que harás, en su proporción 
no harán para ustedes; sagrado te será 
para el Eterno. 38 El que haga otro 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

reciben este nombre porque ai remar “revuelven” el agua con sus remos cuando hacen avanzar 
el barco, semejante a una persona que revuelve huevos con una cuchara a fin de mezclarlos con 
agua. Y cualquier cosa que una persona desee mezclar completamente la revuelve con su dedo 
o con una cuchara. 98 


v fp *nno ni»» / revuelto, puro Y santo. Esto indica que la mezcla de especias será revuelta, 
será pura y será santa. 99 

36. 'vn njaa nnnii /DE él pondrás, etc. Esto se refiere al sahumerio que era ofrecido cada día 
en el Altar interior de oro, el cual estaba situado dentro de la Tienda de la Cita. 

navi 7? Tjm /donde me citaré allí CONTIGO. Es decir, que cualquier audiencia para hablar 
que Yo te fije, la fijaré en ese lugar. 100 

37. n«í>íia^ / en su proporción. Es decir, según el número de sus especias. 

'n7 77 n>nn \yYp /sagrado te será para el eterno. Esta frase implica que únicamente lo deberás 


98. De la raíz nina se deriva la palabra nin, “sal”. 
Según Ibn Ezrá y Rambán, el adjetivo nblM indica 
que había que salar la mezcla de especias con “sal 
de Sedom”, como indica el Talmud en Keritot 6a. 
Sin embargo, al seguir la traducción del Targum, 
Rashí entiende que aqui nbna específicamente se 
refiere a otro de los procedimientos en la fabricación 
del sahumerio, que era revolverlo bien. 


99. Las tres palabras de esta frase, tSTp 77 íto nbpp, 
tienen un significado independiente entre sí. No 
significan que el sahumerio deberá ser “revuelto” en 
forma “pura” y “santa”, puesto que el que sea puro 
y santo no es consecuencia del hecho de revolverlo. 
Son adjetivos que se refieren a tres estados distintos 
(Gur Aryé). 

100. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
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igual para olerlo será cortado de su 
pueblo. ” 

Capítulo 31 

1 El Eterno habló a Moshé, diciendo: 
2 “Mira, he llamado por nombre a 
Betzalel, hijo de Urí, hijo de Jur, de la 
tribu de Yehudá. i Lo he colmado con 
espíritu divino, con sabiduría, con 
raciocinio y con conocimiento, y en 
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fabricar en Mi Nombre. 10i 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


38. na n»nn> / para OLERLO. Lo cual implica: pero sí podrás fabricar el sahumerio según su 
medida de lo que es tuyo, a ñn de darla al público. 102 


31 

2. otía ’JttOj? / he llamado por nombre. A Betzalel, para que lleve a cabo Mi labor. 103 

3. noana / con sabiduría. Esto se refiere a lo que el ser humano escucha de otros y lo aprende. 

niiapai / CON raciocinio. Esto se refiere a lo que el ser humano comprende por sí mismo a partir 
de lo que ha aprendido. 104 

njnai / Y con CONOCIMIENTO. Esto se refiere a la inspiración divina. 105 


25:22, s.v. 'jrprty). 

101. La Torá ya indicó en el versículo precedente 
que el sahumerio es santo (Gur Aryé). Por tanto, al 
reiterar aquí esta idea añadiendo que debe ser “para 
el Eterno” indica que su fabricación misma deberá 
ser hecha en Su Nombre. La expresión ’nb, “para el 
Eterno” tiene aquí el mismo sentido de que en el v. 
25:1. 

102. Keritot 5a. La Torá únicamente prohibió 
fabricar el mismo sahumerio para olerlo 
personalmente. Sin embargo, fabricarlo para su uso 
por el público en el Templo sí está permitido 
(Mizrajt). 

103. En hebreo, la frase bítp*? otía ’xirqp es un 
tanto ambigua. Se podría haber entendido como que 
Dios había ilamado “en el nombre de Betzalel”, lo 


que no es el caso. Por ello, Rashí enfatiza que la 
frase significa que llamó a Betzalel ( Mizrajt ). Ahora 
bien, la razón por la que Dios llamó a Betzalel por 
su nombre para que realizara la labor de 
construcción del Tabernáculo, fue para indicar que 
la llamada fue especialmente dirigida a él (Gur 
Aryé). 

104. La expresión nyap también puede ser 
traducida en el sentido de “entendimiento propio”. 
La palabra “raciocinio” utilizada aquí también se 
refiere a la facultad humana de razonar y 
comprender cosas por uno mismo. 

105. En hebreo, rúaj hakódesh. En general hemos 
traducido esta expresión hebrea por “espíritu 
profético” o “inspiración profética”, según el sentido 
que tiene en varios comentarios de Rashí al libro de 
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toda artesanía; 4 para idear diseños, 
para trabajar el oro, la plata y el cobre; 
5 en artesanía del corte de piedra para 
engastar y en artesanía^del tallado de 
madera, para realizar toda artesanía. 

6 “Y Yo, he aquí que he asignado con 
él a Aholiab, hijo de Ajisamaj, de la 
tribu de Dan; y en el corazón de todo 
sabio de corazón he puesto sabiduría, 
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4. Júiüna ivn’? / para idear diseños. En este caso, el tejido hecho por medio de labor de 
diseñador. 106 


5. íhinnai / en ARTESANÍA DEL [CORTE DE PIEDRA). La palabra JTO*in significa “artesanía”, “oficio 
artesanal”. Es similar en significado al de la frase: “Un artesano [vnn] inteligente.” 107 Pero el 
Targum de Onkelós explicó ambos términos con mayor precisión, haciendo una distinción entre 
ellos, ya que un artesano que trabaja la piedra es llamado )»x, “artesano”, mientras que un 
artesano que trabaja la madera es llamado i», “carpintero”. 108 

JiX3tt3 / para engastar. Es decir, para insertar la piedra en el engaste que le corresponde y 
llenarlo, 109 haciendo el engaste conforme a la medida de la base de la piedra y de su grosor. 

6. '«q 39 03fj 33 2331 / Y en el corazón de TODO sabio DE corazón, ETC. Quiere decir: y además 
de Betzalel, Aholiab y Ajisamaj, hay otros que son sabios de corazón entre ustedes. Y todos 
aquellos a los que Yo les haya puesto sabiduría “harán todo lo que Yo ordené”. 


Bereshit, donde alude a la percepción profética. Sin 
embargo, aquí no se trata específicamente de 
profecía, sino de un cierto estado de comprensión 
superior a la de la sabiduría y el raciocinio, causada 
por directa inspiración de Dios (bien que, en cierto 
sentido, la profecía también puede ser definida en 
términos semejantes). 

106. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
26:1, s.v. av)n rrójia o'tn?. Aunque en hebreo 
moderno 2\yq3 significa “pensar”, la raíz av)n 
etimológicamente implica la capacidad para urdir o 
entretejer cosas. 


107. Yeshayahu 40:20. 

108. En hebreo, Jrcnn es un nombre general que 
incluye cualquier tipo de artesanía, ya sea de piedra, 
de metal o de madera. Por ello la Torá especifica 
siempre la artesanía a la cual se refiere (por ejemplo, 
I 9 N XT¿hn es, literalmente, “artesanía de piedra”). 
Pero en arameo hay nombres específicos para cada 
tipo, y por ello el artesano en piedra es llamado ypx 
y el artesano en madera es llamado isj. 

109. Por ello se utiliza el verbo n'N3o3, que 
literalmente significa “llenar”. 
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para que hagan todo lo que Yo te 
he ordenado: 1 la Tienda de la Cita; 
el Arca para el Testimonio y la 
Cubierta que está sobre ella; todos 
los utensilios de la Tienda; *la Mesa 
y sus utensilios; el Candelabro puro 
y todos sus utensilios; y el Altar del 
sahumerio; 9 el Altar de la ofrenda de 
ascensión y todos sus utensilios; y el 
Lavadero y su base; 10 las vestimentas 
de tejido de punto; las vestiduras de 
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7. jhj# j7Kii nNi / EL arca para el testimonio. El Arca es definida como “para el Testimonio” 
porque fue hecha en función de las Tablas del Testimonio. 150 

8 . ¡rVnpn /puro. El Candelabro es llamado “puro” debido a que estaba hecho de “oro puro”. 111 

10. 77wn nja jijo / las vestimentas de tejido de punto. Según el sentido simple de este 
versículo, yo afirmo que es imposible que esta frase esté hablando de las vestiduras sacerdotales, 
ya que inmediatamente después dice: “... las vestiduras de santidad para Aharón el Kohén, y las 
vestiduras para sus hijos, para oficiar.” 112 Por lo tanto, yo digo que estas “vestimentas de tejido 
de punto” son las vestimentas de protección de los utensilios del Tabernáculo hechas de lana 
turquesa, lana púrpura y lana carmesí mencionadas en la sección que trata acerca de los viajes 
de los israelitas en el desierto: “Y [los] pondrán 113 en una vestimenta de lana turquesa”; 114 “y 
extenderán sobre él una vestimenta de lana púrpura”; 115 “y extenderán sobre ellos una 


110. En este versículo, la frase no dice “Arca del 
Testimonio”, sino “Arca para el Testimonio”; ello 
indica que el propósito del Arca era servir para las 
Tablas del Testimonio. 

111. Supra, v. 25:31. 

112. Hay dos formas de entender esta frase. La 
primera, que 77,^>n ' 7 J 2 es la designación general de 
las vestiduras sacerdotales, luego de lo cual el 
versículo las enunciará más detalladamente. La 
segunda, puesto que seguidamente se hablará de las 
vestiduras sacerdotales, la primera frase es un 


enunciado independiente que alude a otras 
vestimentas. Rashí sigue la segunda opinión. Sin 
embargo, tanto el Targum como Rambán opinan que 
se trata de las mismas vestimentas. 

113. Los utensilios del Tabernáculo. 

114. Bemidbar 4:12. Ese versículo habla de la 
prenda utilizada para los utensilios del Altar interior 
de oro. 

115. Bemidbar 4:13. Ese versículo habla de la 
prenda utilizada para el Altar exterior de cobre. 
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santidad para Aharón, el sacerdote, y las 
vestiduras de sus hijos para oficiar; 11 el 
aceite para unción, y el sahumerio de 
especias para el Santuario. Harán 
conforme a todo lo que Yo te he 
ordenado. ” 
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vestimenta de lana carmesí”. 116 Y mi opinión parece la correcta, puesto que se declara : “Y de 
la lana turquesa, la lana púrpura y la lana carmesí hicieron vestimentas de tejido de punto para 
oficiar en santidad,” 117 pero el lino no fue mencionado junto con esos materiales. Y si este 
versículo estuviese hablando de las vestiduras sacerdotales, ello no podría ser, puesto que no 
hallamos en ninguna de ellas lana púrpura o lana carmesí sin lino. 

rifen n?a / las vestimentas de tejido de punto. Hay quienes explican que la palabra rife 
significa “oficio” y “servicio”, tal como es traducido por el Targum: Nfeiefe >feia>, vestiduras de 
servicio. Pero no hay un término análogo en la Escritura que apoye esta interpretación. Por ello, 
yo digo que en realidad es un término de origen arameo, similar a la traducción que el Targum 
hace de las palabras “cortinas”, 118 y “malla”. 119 En este caso son llamadas rifen nía 

porque son tejidas con aguja y hechas con muchos agujeros pequeños, rife significa lo mismo que 
lacediz en francés antiguo. 120 

11. WWO rae;? jwo / y el sahumerio de especias para el santuario. Es decir, para el 
propósito de elevar en humareda el sahumerio en el Santuario, que es santo. 121 


116. Bemidbar 4:8. Ese versículo habla de la prenda 
utilizada para la Mesa. 

117. Infra, v. 39:1. 

118. Supra, v. 27:9. El Targum traduce D’y7p por 
y tío. 

119. Supra , v. 27:4. El Targum traduce 333» por 
«rio. Tanto VTjp como N*no se derivan de una 
misma raíz aramea, no, relacionada con la raíz 
hebrea ttü de la cual se deriva la palabra rife en 
este versículo. Es frecuente que la fe y la v, cuya 
pronunciación es casi idéntica fonéticamente, sean 


intercambiables tanto en hebreo como en arameo. 

120. Este nombre se refiere a una forma de tejido o 
a una prenda hecha con puntadas o lazadillas 
trabadas. 

121. La expresión feYpb literalmente significa “para 
lo que es santo”. Rashí explica que aquello que es 
“santo” se refiere al interior del Tabernáculo [hejaf], 
que es santo (por esta razón lo traducimos 
“Santuario”). Esto no se aplica al aceite de la unción 
mencionado en este mismo versículo, ya que el 
aceite tenía como propósito consagrar el 
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13. tmpu» na >K *m nr«!» / y tú, habla a los hijos de Israel. Quería decirle: Y en cuanto a ti, 
a pesar de que te he encomendado que les ordenes con respecto a la labor de construcción del 
Tabernáculo, que no te sea cosa fácil pasar por alto el Shabat a causa de dicha labor. 122 

nnturi >rñna\y n« ifst /sin embargo, guardarán mis shabatot. Es decir, a pesar de que ustedes 
están deseosos y entusiasmados por la labor del Tabernáculo, no permitan que el Shabat sea 
pasado por alto a causa de ello, sino obsérvenlo escrupulosamente. 123 Todas las instancias en que 
aparezcan las palabras TR y pn constituyen términos excluyentes o limitativos. 124 En esta frase, tr 
es enunciado para excluir el Shabat de los días permitidos en que se puede realizar la labor del 
Tabernáculo. 


oppai »pa xffl itír >9 / pues es un signo entre yo Y ustedes. Shabat es un “signo” entre Dios e 
Israel en el sentido de que constituye un gran signo entre nosotros de que Yo he escogido a 
ustedes, expresado en el hecho que les he entregado como posesión el día de Mi reposo para que 
les sirva de reposo. 125 


Tabernáculo, mientras que el término vrí'P implica 
algo que ya es santo (Gur Aryé). 

122. El verbo tan se halla en el modo imperativo, 
“habla”, por lo que es evidente que aquí Dios 
hablaba directamente a Moshé. Siendo así, parecería 
superfluo agregar nrim, “y tú”. Por ello, Rashí 
explica que npNi constituye una cláusula con 
mensaje propio, un tanto independiente del mensaje 
contenido en las palabras que le siguen. Ese mensaje 
constituye un énfasis personal a Moshé para que 
cuide la santidad del Shabat (Baer Heteb). 

123. En dos ocasiones anteriores, Dios ya había 
prescrito a Israel que cuidaran las leyes de Shabat 
(ver supra, vv. 16:23-29; 20:8-11). Así, pues, 


parecería fuera de lugar repetirlo aquí en el contexto 
de la construcción del Tabernáculo, a menos que se 
entienda su inserción aquí como relacionada con la 
construcción del Tabernáculo. 

124. Rosh haShaná 17b. Es decir, tienen sentido 
adversativo y limitan o excluyen lo dicho 
anteriormente. 

125. Un “signo” es siempre algo concreto cuyo 
propósito es representar otra cosa. De la circuncisión 
y del arcoiris (ver Bereshit 17:11 y 9:12, 17, 
respectivamente) la Torá igualmente dice que son 
“signos”, queriendo decir que son representaciones 
concretas que aluden al Pacto que Dios hizo, con 
Abraham y con Nóaj. Del igual modo aquí, el 
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generaciones, para conocer que Yo soy 
el Eterno que santifica a ustedes. 

14 Guardarán el Shabat, pues santo es 
para ustedes; todo el que lo profane 
ciertamente morirá, pues todo el que 
realice una labor en ese día, esa alma 
será cortada de entre su pueblo. 

15 Durante seis días se podrá realizar 
labores, pero el séptimo día es Shabat de 
cese completo, sagrado es, para el 
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JiSTh /para CONOCER. Es decir, para que las naciones sepan a través de él “que Yo soy el Eterno 
que santifica a ustedes”. 126 

14. íi&i> ni» / ciertamente MORIRÁ. Si hay testigos y advertencia previa. 127 
íwwíi/será cortada. Si el pecado fue cometido sin advertencia previa. 128 

¡v^np / todo EL que lo profane. Esto se refiere a la persona que se comporta en el Shabat y 
trata su santidad como si fuera un día de la semana. 129 


15. yiJia# Jmi / shabat de CESE completo. 130 La repetición de términos indica que este día debe 
ser un reposo de relajamiento total y no un reposo casual. 


Shabat es un “signo” en el sentido de que representa 
el hecho de que Dios escogió al pueblo de Israel 
(Lifshutó shel Rashí ). 

126. La expresión njnb, “para conocer” no puede 
referirse al pueblo de Israel, ya que ellos mismos son 
los que cumplen el Shabat, sino que se refiere a que 
otros (los demás pueblos) lo sepan. 

127. La expresión nnv>, que literalmente significa 
“será muerto”, en generad implica que la persona 
morirá a manos de terceros. En la mayor parte de los 
casos esto se refiere a la pena capital decretada por 
el tribunal [bet din]. Sin embargo, a veces también 
puede referirse a la muerte por castigo divino directo 
[miíá bidé shamáyim], como en Bemidbar 1:51. 
Pero aquí se agrega que la persona “será cortada”, 
lo cual alude al castigo divino de karet (muerte 
prematura o sin hijos). Por lo tanto, 
necesariamente debe referirse a muerte a manos del 


bet din , y éste no puede imponer ninguna pena 
capital a menos que haya habido testigos de la 
transgresión y advertencia previa ( Mizrají). 

128. Mejiltá. 

129. La expresión “profanar el Shabat” en este 
contexto se refiere específicamente a realizar en 
públito una labor prohibida por la Tora. No se 
refiere a realizarla en privado, porque “profanar” 
siempre implica llevar a cabo un acto que rebaje el 
valor de algo frente a los demás. Es por esta misma 
razón que Rashí explicó que la expresión nm> nin, 
“ciertamente morirá” se refiere a cuando la persona 
violó el Shabat frente a testigos, en cuyo caso recibe 
la pena capital a manos del tribunal ( Mosquil 
leDavid). 

130. El nombre natf se deriva de la raíz nn\y, que 
etimológicamente significa “cesar”, “retraerse”, 
razón por la cual es utilizado para designar el día de 
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Eterno; todo el que realice una labor el 
día de Shabat ciertamente morirá. 16 Los 
Hijos de Israel guardarán el Shabat, 
para hacer el Shabat un pacto perpetuo 
a través de sus generaciones. 17 Entre Yo 
y los Hijos de Israel será un signo para 
siempre de que en seis días el Eterno 
hizo los cielos y la tierra, y en el séptimo 
día cesó y reposó. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

{1ÍJ131Ú Ji3íi / SHABAT DE CESE COMPLETO. La Escritura utilizó aquí una expresión doble para 
designar el Shabat 131 con el propósito de declarar que en este día está prohibido realizar cualquier 
tipo de labor, incluso aquella que sea necesaria para preparar alimentos. 132 Y lo mismo se aplica 
a Yom Kipur, acerca del cual también se declara: “Será un Shabat de cese completo [yinaiú navij 
para ustedes”, 133 donde también indica que está prohibido realizar en él cualquier labor. Sin 
embargo, con respecto a las festividades \yom tob ] sólo se declara que: “En el primer día habrá 
un cese [yiími| y en el octavo día habrá un cese”, 134 lo que indica que en esos días está prohibida 
cualquier clase de labor de “trabajo”, pero está permitida la labor necesaria para la preparación 
de alimentos.} 

"np vjp / sagrado ES, para el eterno. Esto implica que la observancia de su santidad deberá 
ser en Mi Nombre y por Mi mandato. 135 

17. <Ü93>! / Y reposó. 136 Esta expresión debe ser entendida tai como la traduce el Targum: rm, y 


reposo. En esta traducción simplemente 
transliteraremos este nombre en vez de traducirlo 
por “sábado”. El término linatí igualmente implica 
un cese de actividades, pero tiene un sentido más 
fuerte. Siempre que aparezca esta expresión doble, 
el primer término lo transliteraremos y el segundo 
será traducido: “Shabat de cese completo”. 

131. linaw na#, shabat shabaión. 

132. En hebreo, ójel néfesh. 

133. Vayikrá 23:32. 


134. Vayikrá 23:39. 

135. En el v. 31:14, Dios ya había dicho: 
“Guardarán el Shabat, pues santo es para ustedes”. 
El sentido de esa frase es que los judíos deben 
guardar el Shabat y conferirle un status aparte. Por 
lo tanto, la frase aquí, ’nb vrp agrega un elemento 
nuevo: que esta observancia del Shabat sea “en 
nombre de” Dios. 

136. La raíz í>33 tiene diversas acepciones cuando 
actúa como sustantivo: alma, voluntad, persona, etc., 
dependiendo del contexto. Utilizada como verbo, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -— 

descansó. Cualquier instancia en que apareza un término derivado de la raíz úoj, “descansar”, está 
relacionado con el término vial, “alma”, ya que e! reposo restaura el alma y el respiro de una 
persona al proporcionarle relajamiento del esfuerzo de la labor. Y Aquél de quien está escrito 
que “no se cansa ni se fatiga”, 137 y cuya actividad entera es por medio de la palabra, sin esfuerzo 
físico, Él mismo hizo que se escribiese “reposo” acerca de Él con el propósito de transmitir al 
oido humano lo que fuera capaz de entender. 138 

18. 'Un nú» ?k vvt / entregó a moshé. En la Torá los sucesos anteriores y posteriores no 
necesariamente son narrados en orden cronológico. 139 El incidente del Becerro de Oro precedió 
en muchos días al mandato divino de la labor de construcción del Tabernáculo. La prueba de ello 
es que la Tablas de la Ley fueron rotas el 17 de Tamuz, del primer año, tres meses después del 
Éxodo, y tres meses después, en Yom Kipur 140 el Santo -bendito es- se reconcilió con Israel y les 
perdonó su pecado, y fue al día siguiente que comenzaron a aportar la contribución para el 
Tabernáculo, el cual fue erigido el 1 de Nisán, medio año después. 141 

Sito?? / CUANDO TERMINÓ. Esta palabra, iribaa, está escrita en forma defectiva, 142 pudiendo leerse 
como si estuviese vocalizada i tto??, “como su novia”. Ello alude al hecho de que la Torá le fue 
entregada a Moshé en forma de regalo, lo mismo que una novia es dada al novio, ya que Moshé 
no hubiera podido aprenderla en su totalidad en un tiempo tan corto. 143 Otra explicación de por 


implica un estado de descanso que “restaura el alma 
y el respiro”, como Rashí señala. Por ello, su 
traducción más aproximada sería “se refrescó” o “se 
repuso”. En español, el verbo “reposar” está 
relacionado con “reponer”, en el sentido de recobrar 
o restaurar las fuerzas perdidas. 

137. Yeshayahu 40:28. 

138. Es decir, utilizando términos asequibles a la 
comprensión humana. 

139. Pesajim 6b. El método narrativo seguido por la 
Torá en general sí sigue un orden cronológico. Sin 
embargo, en ciertos casos las secciones están 


escritas siguiendo un orden temático por razones 
particulares, aunque ello implique la discontinuidad 
cronológica. 

140. El 10 de Tishré. 

141. TanjumáZX. 

142. Es decir, sin la letra i entre la b y la n; su 
escritura normal sería iniba?. 

143. Tanjumá 18. En esta ocasión, Moshé 
permaneció en la cima del Monte Sinaí cuarenta 
días. La comprensión de Moshé de la Torá fue tan 
íntima y completa como la relación más íntima que 
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qué la Torá es comparada a una novia es la siguiente: así como una novia se adorna con 
veinticuatro adornos -aquellos mencionados en el libro de Yeshayahu -, 144 así también un 
erudito de la Torá debe ser experto en los veinticuatro libros del Tana j, la Biblia. 145 

iíiR / DE hablar CON ÉL. Es decir, le prescribió Jos estatutos y las leyes mencionadas en la 
sección VeEle haMishpatim . 146 

iflH /DE HABLAR CON ÉL. Esto nos enseña que Moshé primero escuchaba cada ley de la boca 
del Omnipotente, y luego volvían a revisar la halajá -la ley- entre ambos. 147 

rin> / tablas. Esta palabra aparece escrita como si estuviese escrita en singular, Ttnb, 148 ya que 
ambas Tablas eran iguales. 149 


32 

i. nya »a / que moshé se había demorado. El verbo vy 2 debe ser entendido tal como lo 
traduce el Targum, en el sentido de “retardo”, “demora”. Y de igual modo tiene este significado 


existe entre un hombre y una mujer (Beer Itzjak). 

144. Yeshayahu 3:18-24. 

145. Tanjumá 16. 

146. Supra, caps. 21-24. Excluyendo todo lo 
relacionado con el Tabernáculo, ya que la orden de 
construirlo fue dada después del incidente del 
Becerro de Oro, que será narrado a continuación 
( Mizrají ). 

147. Shemot Rabá 41:5. La frase inN naib no 
significa “hablar a él”, sino literalmente “hablar con 
él”, lo cual implica que Moshé participaba en lo que 
se decía A diferencia de las leyes prescritas por un 
rey mortal, en lo cual lo importante es meramente 
que sus súbditos obedezcan las leyes que él dispuso 


por su propia iniciativa, las leyes prescritas por Dios 
son racionales y reflejan lo que la realidad es 
intrínsecamente. Por esta razón, cuando aquí la Torá 
implica que ambos -Dios y Moshé- revisaban la 
halajá, lo que quiere decir es que Dios enseñó a 
Moshé las leyes que reflejan la estructura intema de 
la realidad y, por lo tanto, ia participación de Moshé 
era esencial ( Gur Aryé). 

148. Puesto que se pronuncia como una palabra en 
plural, lo normal es que estuviese escrita ninb, con 
la i entre la n y la n. Sin la \ esta palabra puede 
leerse como nnb, “tabla”, en singular. 

149. Shemot Rabá 41:6. Es decir, que en cierto 
sentido eran como una sola tabla. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

en los siguientes versículos: “Su carroza se demora [vivía]”; 150 “y esperaron hasta que se hizo 
tarde [viia]”. 151 Los israelitas pensaron que Moshé ya no regresaría porque cuando Moshé ascendió 
al Monte Sinaí, les había dicho: “Al final de cuarenta días yo regresaré dentro de las primeras 
seis horas del día.” Ellos pensaron que el día en que él ascendió estaba incluido dentro del 
número de cuarenta días, pero él había querido decir días completos, es decir, cuarenta días junto 
con sus noches, pero con respecto al día mismo de su ascensión, su noche no estaba incluida en 
él. Pues él ascendió el 7 de Siván, con lo que el cuadragésimo día se cumplía el 17 de Tamuz, no 
el 16 del mismo mes. Pero el 16 de Tamuz vino el Satán y confundió al mundo, y mostró a los 
israelitas una imagen de tinieblas, obscuridad y confusión, con ello insinuando: “Sin duda Moshé 
ha muerto ya, y por ello la confusión ha llegado al mundo.” El Satán les dijo: “Moshé ha muerto, 
pues ya han pasado seis horas y él no ha llegado, etc.”, como se declara en el tratado Shabat . 152 
Y es imposible decir que sí sabían qué día exacto Moshé descendería, pero que solamente se 
equivocaron en un día nublado, sin poder distinguir entre antes o después del mediodía, 153 ya 
que Moshé no descendió sino hasta el día siguiente, después que hubieron hecho el Becerro de Oro, 
como se declara: “Y se levantaron temprano al día siguiente y ofrecieron ofrendas de 
ascensión.” 154 


wjai> wn / que vayan delante de nosotros. Esto implica que desearon tener muchas 
deidades. 155 ’ 156 


150. Shofetim 5:28. 

151. Shofetim 3:25. 

152. Shabat 89a. Según esto, el término úú'a es 
interpretado como una contracción de la fiase vq 
ww, “ya han pasado seis horas” (Sifté Jajajim). 

153. En otras palabras, no se puede afirmar que sí 
sabían que Moshé regresaría ese mismo día, sólo 
que porque ese día estaba nublado y no pudieron 
seguir la trayectoria del sol se equivocaron con 
respecto a qué hora era. 


154. Infra, v. 32:6. 

155. Esto se implica de la utilización del verbo ’Db?, 
“vayan”, en plural. Si sólo hubieran deseado tener 
un solo dios, se hubieran expresado en singular. 

156. Sanhedrín 63a. La razón por la que desearon 
muchas deidades se debió a que pensaron que el 
Dios supremo había otorgado poder a las diversas 
fuerzas que hay en el universo para que éstas lo 
dirigieran, sin que El tuviera que ocuparse 
directamente de dirigirlo y gobernarlo. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

vwn tvíits nt >3 / PORQUE |DE| este MOSHÉ, el varón. El Satán Ies mostró algo así como una 
imagen de Moshé, que llevaban cargando en el espacio del firmamento de los cielos. 5 57 

om» yin» «3gn lífrf /QUE NOS hizo subir DE LA tierra DE mitzráim. Y que nos enseñaba el 
camino por el cual debíamos ascender de Mitzráim. Pero ahora que éi no está, necesitamos 
deidades que vayan delante de nosotros. 158 


2. 03»iú3 *3tN3 / en las orejas DE sus mujeres. Aharón se dijo: “Las mujeres y los niños cuidan 
mucho de sus joyas; quizás no quieran entregarlos y este asunto se posponga, y mientras tanto 
llegará Moshé.” 139 Pero los hombres no esperaron a que las mujeres y los niños se quitasen sus 
joyas y ellos mismos se despojaron de sus propias joyas. 160 

ip*ia /despréndanse de. Este verbo en plural está en el modo imperativo, y pertenece a la misma 
construcción gramatical que el verbo singular pía, “despréndete de”, lo mismo que el verbo 
imperativo plural i3*ia, “bendigan”, pertenece a la misma construcción gramatical que el singular 


Este es el error conceptual básico que comparten 
todos los que rinden culto a la idolatría [ver 
Rambam , Hiljot Abodá Zará, cap. 1] ( Maharshá). 

157. Shemot Rabá 41:7; Shabat 89a. 

158. Esta frase no debe entenderse en el sentido de 
que querían otras deidades simplemente porque 
Moshé los había hecho subir de Mitzráim, pues ya 
habían salido de Mitzráim, por lo cual ello no 
explicaría'que quisiesen substituir a Moshé. Querían 
decir que ese mismo Moshé que los había sacado de 
Mitzráim era el líder que los guiaba en el camino a 
seguir, por lo que su desaparición implicaba que 
debían buscarse un substituto que los guiara de 
ahora en adelante. Así, pues, la razón por la cual 


querían muchas deidades se debía a que sabían del 
alto nivel espiritual de Moshé (en cierto sentido, 
poseedor de muchas fuerzas) y pensaban que 
solamente teniendo muchas deidades podrían 
alcanzar ese mismo nivel espiritual (Gur Aryé). 
Cabe enfatizar que su propósito no era reemplazar a 
Dios con ídolos, sino reemplazar el liderazgo de 
Moshé, razón por la cual su búsqueda de deidades 
que los guiaran se debió a la desaparición de Moshé. 

159. Aharón no pretendió asistirlos en la 
fabricación del ídolo, sino utilizar una treta para 
demorar su fabricación. Su treta falló a causa de la 
impaciencia de los hombres. 

160. Tanjumá 21. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

443, “bendice”. 161 

3. IpqSJVM/SE DESPRENDIÓ. Este verbo significa el desprenderse de una carga. Este verbo se aplica 
al acto de quitarse los zarcillos porque cuando ellos se los quitaron de sus orejas, quedaron 
descargados de sus zarcillos. Significa lo mismo que el verbo decharger en francés antiguo. 162 

’»?? nn/DE LOS zarcillos. Esta frase es equivalente en significado a la forma ’»??», de igual modo 
que en la frase “cuando salga de [riN] la ciudad”, 163 donde significa “de la ciudad”. 164 


4. AJ4D3 iflX 4ím /LE dio forma CON un BURIL. Esta frase puede ser interpretada de dos maneras. 
La primera posibilidad es que el verbo 43 >i significa “atar”, en cuyo caso el término \54na 
significaría “en un sudario o paño”, análogo al término O’unnrn en la frase: “Las pañoletas y los 
sudarios [o’\?’4nni¡.” 165 En tal caso, la frase trina i ji'n tendría un significado similar al de la 

frase: “Ató [43’lj dos talentos de plata en dos paños [o>\?4Ti].” 166 Y la segunda posibilidad es que 
el verbo 43»i significa “dar forma”, en cuyo caso el término \J4p3 se refiere a un instrumento 
utilizado por los orfebres con el cual hacen incisiones y graban diseños en oro, semejante al estilo 


161. Generalmente, en los verbos conjugados en el 
modo intensivo pi’el la segunda letra de la raíz está 
acentuada con daguesh (por ejemplo, el plural 1434 
en el v. 12:3). Rashí señala que el verbo 5p43 
también es un verbo pi'el a pesar de que su segunda 
letra radical, la 4, no está acentuada con daguesh, 
siendo similar al caso de 5343, que también es un 
verbo pi'el [442b]. La letra 4 en ningún caso puede 
llevar daguesh. 

162. La raíz p4£¡ también puede significar 
“desmontar” o “desensamblar”. Sin embargo, aquí 
está utilizada en el modo reflexivo hitpa’el, 
indicando que la acción recae sobre el sujeto, por lo 
que Rashí la explica en el sentido de “descargarse 


de”, que es el equivalente del francés decharger. 

163. Supra, v. 9:29. 

164. En la frase ’np tin, la palabra nrr significa 
“de”, lo mismo que en la frase citada. Un verbo 
reflexivo-intransitivo hitpa'el no puede estar seguido 
por un acusativo, que es la función más usual que 
Tin desempeña. Por ello, Rashí enfatiza que aquí tin 
no es un acusativo, sino que sirve como preposición 
“de”. 

165. Yeshayahu 3:22. 

166. Melajim II, 5:23. Rashí coincide aquí con la 
traducción de la frase que da el Targum Yonatán 
ben U:iel: “lo amarró en un paño”. La raíz de ambos 
verbos sería la misma, 45¡. 






32:4 — T.3S 


noti >a ruma — / 586 


fundición. Ellos dijeron: “¡Estos son tus rhx r\g &i 

- ONKELÓS - 

•p¿»X Í1M N23=5» 


rpDQ 


RASHl 


31 3*$ >3\pa» W2 ,TO 

dim on»y t>$v> 

,DY) D’D no - »» D»1DÍN VPI .CPSVjaa 

ia 1^3 ’Dim lino HWV 

insYJ vvi av ir >2 n*m ,o>ns»a 

-tv - : - t: tt: 

rnbyri'? ,nw 7t>y> iw nby ñuto ia 

■to^n) ,o*»3 lino lor» Driy: 


nimba rmym rninn nait? 
nwi vniH vnna vby anai :i»a 
mn> -rai pibpñx oanrre) inn .ix:n 
niJOitt - >ba míd iw iwb ,M£i’ía 
d>1í?^í jrprñx ama ia pininv) 
Vp b^ b*^»i í")?ba Tlipf 

ia>bpnf ii - »? .na©» <?>% :ni»nin 
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(punzón) de un escriba con el que graba letras en tabletas y placas para escribir. Es similar al 
siguiente término: “Y escribe en él con el estilo [©ira] de un hombre.” 167 Y así es como lo tradujo 
el Targum de Onkelós: xana ¡i>n» is), y lo formó con un punzón [xanj. La palabra xan está 
relacionada con el término hebreo para “falsificación”, «fl-n. Designa un instrumento punzante con 
el cual se graban letras y diseños almendrados en oro, procedimiento que llaman niel m en 
francés antiguo. Su nombre se deriva de la palabra qw, “falsificación”, porque con él también se 
falsifican sellos. 


na©» / becerro DE fundición. Después qne Aharón hubo arrojado el oro en el fuego del 
crisol, vinieron los hechiceros de la muchedumbre abigarrada de gentiles 169 que había subido de 
Mitzráim junto con los israelitas y lo hicieron por medio de hechicería. 170 Y hay quienes dicen 
que Mijá estuvo allí, el mismo que había salido de en medio de la hilera de ladrillos en la cual 
había sido casi aplastado en Mitzráim. 171 Mijá tenía en su poder una inscripción con el Nombre 
de Dios y una tableta en la cual Moshé había escrito las palabras iva n>j» *n© nfy para hacer subir 
el sarcófago de Yosef del río Nilo. Mijá arrojó la tableta con estas palabras y el Nombre divino 


167. Yeshayahu 8:1. 

168. En español, su equivalente es “nielar”. En la 
actualidad, niel es una labor en hueco sobre metales 
preciosos, relleno con esmalte negro. 

169. En hebreo, ni 2 * 15 ), éreb rab. Para una 
definición de a quienes se refiere este nombre, ver 
el comentario de Rashí al v. 12:38, s.v. ai aijü. 

170. Según esta interpretación, no fue Aharón el 
que directamente hizo el Becerro de Oro, sino la 
hechicería utilizada por la “muchedumbre 
abigarrada”. Esto concuerda con lo que Rashí 
explicó más arriba en el sentido de que Aharón 
había intentado demorar la fabricación del oro. En 
tal caso, el verbo mbim, “lo hizo”, no se referiría a 
Aharón, sino al sustantivo implícito ai ais, 
“muchedumbre abigarrada”. O también podría ser, 


como señala Gur Aryé a este versículo, que sí se 
refiere a Aharón, sólo que a pesar de que él no lo 
hizo directamente, puesto que participó en su 
fabricación, la Tora le adjudica la falta. 

171. El Faraón había decretado que si los israelitas 
no cumplían con su cuota de ladrillos, se 
completaría la construcción utilizando a sus niños 
como ladrillos. Cuando Moshé se quejó ante Dios 
por esta atrocidad y aparente castigo injusto de 
inocentes. Dios le respondió que de cualquier modo 
esos niños serían malvados en su edad adulta. Para 
probárselo, dejó que Moshé salvase a uno de ellos. 
Este niño era Mijá. Él fue el que más tarde fabricó 
el ídolo descrito en el libro de Skofelim, cap. 17. 
Según esto, Mijá también fue el que fabricó el 
Becerro de Oro (Rashí a Sanhedrín 101b). 
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escritos en ella en el crisol y milagrosamente salió el Becerro de Oro. 172 > 173 

¡IMS / DE FUNDICIÓN. Este término tiene un significado similar al de la palabra JWi», “metal”. 174 
Según otra explicación, este término alude al hecho de que en el Becerro había ciento veinticinco 
kanterín de oro en el Becerro de Oro, correspondiéndose con el valor numérico [guematriá] de la 
palabra nao». 175 

/ ESTOS SON TUS DIOSES. Pero el versículo no declara que ellos dijeron: “Estos son 
nuestros dioses”. De aquí se demuestra que fue la muchedumbre abigarrada de gentiles que había 
subido de Mitzráim con el pueblo de Israel quienes se congregaron alrededor de Aharón y lo 


172. La razón por la cual los hechiceros de la 
“muchedumbre abigarrada” habían escogido hacer 
un ídolo en forma de becerro file porque el 
significado espiritual que esta imagen representa se 
corresponde muy bien con el significado 
representado por el oro rojizo, cuyo color se asemeja 
al de la sangre del toro. Su propósito era hacer que 
la materia y la forma del ídolo se correspondieran 
entre sí y, de este modo, tener más éxito en su 
empresa (Gur Aryé; ver Yorná 45a). Ver también el 
comentario de Rashí al v. 29:1, s.v. tnít na y la nota 
156 de la parashat Teízavé. 

173. Tanjumá 19. Cuando Yaacob bendijo a sus 
hijos, a Yosef le dijo *m9 ’bg, que en ese contexto 
Rashí explica que significa “para observar”, 
refiriéndose al hecho de que las doncellas de 
Mitzráim escalaban los muros para observar la 
belleza de Yosef. Luego, cuando al final de su vida 
Moshé bendijo a las tribus de Israel, a Yosef lo 
definió como tm> toa, “primogénito de toro”. 
Ahora bien, cuando estaban a punto de partir de 
Mitzráim, Moshé quiso cumplir la promesa que sus 
hermanos habían hecho a Yosef de que cuando 
salieran se llevarían sus restos con ellos. Pero los 
mitzrim habían puesto sus restos en un sarcófago de 
metal, el cual fue arrojado al Nilo, pensando que su 
presencia allí bendeciría sus aguas. Para extraer el 
sarcófago, Moshé escribió el Nombre Inefable en 
una tableta junto con las palabras *n« nby *nw nhy. 


Esta frase es una paráfrasis de la frase dicha por 
Yaacob a Yosef, iw ’by. La palabra nhy, es 
equivalente a ’by, y vocalizada n5y significa 
“¡Levántate!” *m>, vocalizado 1 W en vez de "n\y, 
puede ser entendido como un sustantivo que 
significa “toro”. Así, pues, la frase que escribió 
quería decir: “¡Levántate, oh toro!” Mediante esta 
inscripción, Moshé hizo subir a la superficie el 
sarcófago de Yosef. Luego, mientras Moshé se 
ocupaba del sarcófago, Mijá robó la tableta inscrita 
y, cuando Aharón arrojó el oro al crisol de fuego, 
Mijá también arrojó la tableta, lo que causó que del 
fuego surgiera un becerro. 

174. El término rop» se deriva de la raíz *tt», que 
significa “vertir”, por lo cual también es utilizado 
para denotar “fundir metales”. Aunque nopp y mpnp 
no tienen la misma raíz, expresan un significado 
relacionado- En este mismo sentido lo tradujo 
también el Targum. 

175. Tanjumá 19. El término arameo kanterín es el 
equivalente del término hebreo kikar. Ambos se 
refieren a una medida de peso equivalente a 1500 
sidos o shékels (según Rashí al v. 38:24, para usos 
sagrados su equivalencia es de 3000 sidos). En 
español es usual traducir el nombre kikar por 
“talento”, y éste es el criterio seguido en esta 
traducción. Su peso en términos modernos 
equivaldría a aproximadamente 25.5 k. (ó 51 k., para 
usos sagrados). 
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obligaron a tomar parte en la fabricación del Becerro de Oro, y fueron ellos quienes lo hicieron. Y 
posteriormente hicieron errar a Israel tras de ellos. 176 

5. fifi# Man. / viendo aharón. Es decir, viendo que el Becerro de Oro tenía en sí espíritu de vida 
-como se declara a propósito de este pecado: “Cambiaron a Dios por la figura de un toro que come 
hierba”-, 177 y viendo también que la obra del Satán había tenido éxito y que él no había tenido 
palabras con las cuales disuadirlos completamente... 

riflttt 13*1 /EDIFICÓ UN ALTAR. Para posponerlos en su intención de rendir culto al ídolo. 178 

ina 'nt> jn '«i jqpn /[aharóni convocó... ¡mañana habrá festividad para el eterno: Aharón 
dijo “mañana”, pero no dijo “hoy”. Con ello quería posponer el culto al ídolo, pues quizás Moshé 
regresaría antes de que le rindieran culto. Hasta aquí he comentado el sentido simple del versículo. 
Y su interpretación midráshica en Vayikrá Rabá 179 es la siguiente: Aharón “vio” 180 muchas cosas 
que le impulsaron a actuar así. Vio que Jur, hijo de su hermana Miriam, los había reprendido 
directamente y lo habían matado. Y a esto se refiere la frase: “Y edificó un altar delante de él 
[vía? na?» ia*i.l”, la cuai puede ser vocalizada para leerse “y comprendió a partir del degollado 
frente a él [1»J3* nata 13*ij”. 18i Algo más “vio” (comprendió), a raíz de lo cual se dijo: “Mejor es 
que la inmundicia de este pecado sea atribuida a mi y no a ellos.” Otra cosa más “vio”, a raíz de 
lo cual se dijo: “Si los israelitas mismos edifican el altar, uno traerá un guijarro y el otro una 
piedra, obrando en conjunto, lo que resultará en que su obra será hecha de un sólo golpe. Pero 


176. Tanjumá 19. Si fueron los israelitas los que 
dijeron esta frase, lo más lógico hubiera sido que 
dijeran “estos son nuestros dioses”. “Tus dioses” 
implica que era otro grupo distinto al pueblo de 
Israel el que le dijo esta frase. 

177. Tehilim 106:20. 

178. Así, pues, ésta era una nueva treta de parte de 
Aharón para demorar el pecado. La primera había 
sido pedirles que las mujeres se quitasen sus joyas, 
como Rashí explicó en el v. 32:2, s.v. 


179. Vayikrá Rabá 10:3. 

180. Aquí “vio” implica tanto ver físicamente como 
“comprender”. 

181. Es decir, que a partir del hecho de que Jur 
había sido degollado frente a él, comprendió que él 
correría la misma suerte si se oponía a ellos 
frontalmente, lo que provocaría que el perdón divino 
al pueblo fuese inalcanzable, por lo que prefirió 
utilizar estratagemas para posponer que rindieran 
culto al ídolo. 
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desciende, pues tu pueblo que hiciste 


rfty ninQD ia>3#-n i 

V*- J ~li - TTSJT I* ’ : — 

inp’i iritín b'Dsb byn 

K\r ~ t : j vs iv t t v <•— fi‘ t : 

s tpn? 1 ? 

ntfzrbat mn> -dti t 

av v v.t : J" -: - 

“itfK í\ny_ nn^ >3 


ONKELÓS 


mhj) inpNj pto? un¡?i yipji ip’Wj ’nVirDT Nüi>a itonpto i 
n ijbj) b>an nn mn bw ¡roa os ” b’b» 3 » :MD»nb ’JWDbn 


RASHÍ 


ni3>a^^ ;(ív.ot) nrotnai >a pnsb nminy 
ipnvp'i on^n tq i»ip> :toj| tos ,o>m 
:“fln yiíji jtta qbt .(-pa a btoo\y) DDób 
niwp oriis ~i3Tp_ ñDp ,mn >\¿ñp yivjb .*i3*pi w 
^ >nr)3 Kb /frtna» Ti -ti y* román) 


•pn >rDNbm b^nio qw inw nyia dísy) 
n>n Iabn .'np jn :ío nv)to p? yai "í? 
dn núD mtv) n>n rvro>n .o>m>b 

: : V TV T T - T - ■ T " 

pttomv) >73 ont j\j>ú>7> w :oipDn 
iws /ninjj pPj mn poyim \y> .pnsp 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

si yo lo edifico y me demoro en ello, entretanto vendrá Moshé y los corregirá.” 

'fip Sn / festividad para EL ETERNO. Aharón dijo esto albergando en su corazón una intención 
pura en aras del Cielo. Seguro estaba de que Moshé vendría antes de que adoraran al ídolo y en 
vez de ello los israelitas le rendirían culto al Omnipresente. 182 

6. ttt» pv)*\ / ELLOS SE LEVANTARON MUY TEMPRANO. Porque el Satán los había incitado para que 
cometieran el pecado. 

pnsb / PARA DIVERTIRSE. Esta expresión implica promiscuidad, como se declara a propósito de la 
esposa de Potifar, quien había querido seducir aYosef: “Para divertirse [pna>] conmigo.” 183 Y 
también implica derramamiento de sangre, como se declara: “Que se levanten los mozos y luchen 
[tprrón] 184 delante de nosotros.” 185 Y en este caso también hubo derramamiento de sangre porque 
Jur había sido asesinado. 186 


7. *ia*P\ /habló. En este caso, este verbo implica hablar con dureza, lo mismo que en el versículo: 
“Y les habló [*ia*Pl] con dureza.” 187 

*n / VÉ, DESCIENDE. Quería decirle: Desciende de tu grandeza. Yo únicamente te otorgué la 


182. VayikráRabá 10:3. 

183. Bereshit 39:17. 

184. El verbo ipnirn literalmente significa “que se 
diviertan entre sí”, pero en tal contexto esa 
expresión se refiere a una lucha, al estilo de los 
gladiadores antiguos, cuya lucha era una contienda 
“deportiva” para diversión. Aunque no pertenece a 
la misma raíz [pm¡] de la que se deriva pna'p en este 
versículo, este verbo, cuya raíz es piro está 
etimológicamente relacionado con la raíz pruf. La 
letra v y la letra 2 comparten semejanza fonética y 


por ello a veces son intercambiables. 

185. Shemuel II, 2:14. Ese versículo habla de la 
proposición que Abner, antiguo jefe militar de Shaúl 
hizo a Yoab, jefe militar de David. Le propuso que 
los jóvenes de ambos bandos luchasen entre sí como 
gladiadores para mostrar qué bando era el más 
aguerrido. 

186. Tanjumá 20. 

187. Bereshit 42:7. Ver el comentario de Rashí al 
v. 6:2, s.v. troto bN DUibN 13111 , así como la nota 1 
de la parashat Vaerá. 
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subir de la tierra de Mitzráim se ha 
corrompido. 8 Muy rápido se han 
desviado del camino que les encomendé: 
se han hecho un becerro de fundición, se 
postraron ante él y le ofrecieron 
sacrificios, y dijeron: ‘¡Estos son tus 
dioses, Israel, que te hicieron subir de la 
tierra de Mitzráim!”' 

9 El Eterno dijo a Moshé: “He visto a 
este pueblo, y he aquí que es un pueblo 
duro de cerviz. 10 Y ahora, déjame; que 
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grandeza en aras de ellos; ahora que ellos han pecado, ¿para qué me sirves? 188 En ese momento 
Moshé fue expulsado por decreto del Tribunal Celestial. 189 


nn\y /tu pueblo... SE ha CORROMPIDO. Aquí no dice “el pueblo se ha corrompido”, sino “tu 
pueblo”. Al utilizar esta frase. Dios quería decirle: La muchedumbre abigarrada que tú, Moshé, 
aceptaste por tu propia iniciativa y a quienes convertiste sin consultar conmigo, diciendo: 
“Bueno es que los conversos se adhieran a la Presencia Divina”, ellos se han corrompido y luego 
han corrompido a los demás. 190 

9. <|*$> T)Vp / duro DE CERVIZ. Ellos vuelven la dureza de su cerviz contra los que los amonestan 
y se niegan a escuchar. 191 

10. ’b nn’3¡i / DÉJAME. Todavía no hemos escuchado que Moshé haya rezado por ellos, y sin 
embargo Dios ya le está diciendo “déjame”, como si Moshé le estuviese insistiendo. En realidad, 
la explicación de ello es que aquí Dios le proporcionó a Moshé una apertura para interceder por 
Israel, informándole que el asunto dependía de él: que si rezaba por ellos. Dios no los 
aniquilaría. 192 


188. Berajot 32a. 

189. Shemot Rabá 42:3. 

190. Shemot Rabá 42:10. Esta interpretación 
explica por qué Dios se refirió a Israel como si fuera 
el pueblo de Moshé; en realidad se refería a la 
muchedumbre abigarrada. También explica por qué 


Moshé, en el v. 11, pregunta a Dios que por qué se 
enoja contra “Tu pueblo”, enfatizando así que es el 
pueblo de Dios, no de Moshé. En ese versículo 
Moshé se refería a Israel. 

191. Es decir, son obstinados y recalcitrantes. 

192. Shemot Rabá 42:9. 
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se encienda mi ira y los consumiré, y 
haré de ti una gran nación n Moshé 
suplicó delante del Eterno, su Dios, y 
dijo: “¿Por qué, oh Eterno, se 
encenderá tu ira contra tu pueblo que 
sacaste de la tierra de Mitzráim con 
gran poder y con mano fuerte? 
12 ¿Porqué hablarán los mitzrim, 
diciendo: ‘Con mala [intención] El los 
sacó, para matarlos en las montañas y 
aniquilarlos de sobre la faz de la 
tierra?’ Vuélvete del ardor de tu ira, y 
reconsidera acerca del mal contra tu 
pueblo. 13 Recuerda en aras de Abraham, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

11. ip?í< flnn> ’rt íittb / ¿POR QUÉ, OH ETERNO, se encenderá tu IRA? ¿Acaso no es cierto que un 
sabio únicamente se encela de otro sabio, y un fuerte de otro fuerte, pero no de seres inferiores 
a él? 


12. onsni /Y reconsidera. Quería decirle: Considera un pensamiento diferente al que tienes ahora 
con respecto a ellos, para hacerles bien y no mal. 193 

njjnri by / ACERCA DEL MAL. Que pensaste con respecto a ellos. 

13. OJvnxb *iat / RECUERDA EN ARAS DE ABRAHAM. Si ellos han transgredido los Diez 
Mandamientos, recuerda que su ancestro Abraham fue sometido a diez pruebas y todavía no ha 
recibido su recompensa por haberlas pasado. Otórgasela ahora, y que esas diez partes de la 
recompensa cancelen las otras diez transgresiones de sus descendientes. 194 


193. La raíz del verbo onim es oro, que en sentido 
estricto significa “reconsiderar un pensamiento 
previo” o “cambiar de idea” y, por extensión, 
“arrepentirse”, según comentó Rashí en el v. 13:17, 
s.v. oro? 13 y en Bereshií 6:6. 

194. Shemot Rabá 44:4. Esta frase no significa 
“recuerda a Abraham, etc.” El prefijo b que 


acompaña estos tres nombres tiene aquí el 
significado de “por” o “en aras de”. Necesariamente 
se refiere al mérito todavía no pagado de Abraham 
(y los demás ancestros). Pues si, por ejemplo, 
Abraham ya hubiera recibido el pago a su mérito, no 
tendría sentido mencionarlo, ya que en ese caso Dios 
no hubiera debido nada a sus descendientes 
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de Itzjak y de Israel, tus siervos, a 
quienes juraste por Ti mismo y les 
dijiste: Multiplicaré la descendencia de 
ustedes como las estrellas de los cielos, 
y toda esta tierra de la cual he hablado 
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pn?>> wrttxP / EN ARAS DE abraham, DE ITZJAK Y DE ISRAEL. Quería decirle: Si merecen 
morir por la pena de quema [serefá |, “recuerda en aras de. Abrebaio”, quien se entregó a sí mismo 
para ser quemado por Ti en Ur Kasdim. 195 Y si merecen morir por la pena de espada [héreg\, 
“recuerda en aras de Itzjak”, quien extendió su cuello para ser degollado en la Akedá. Y si están 
destinados a ser exiliados, “recuerda en aras de Israel”, 196 quien fue exiliado a Jarán. 197 Y si 
los israelitas no pueden ser salvados por el mérito de sus ancestros, entonces, ¿para qué me dices 
ahora: “Y haré de ti una gran nación”? Si una silla de tres patas 198 no es capaz de mantenerse 
firme en Tu presencia a la hora de Tu ira, con mucha mayor razón no podrá hacerlo una silla 
de una sola pata. 199 

la m'j nyav/i *w/>f /a quienes juraste por ti mismo. No les juraste por algo perecible; ni por 
los cielos ni por la tierra, ni por las montañas ni por las colinas, sino por Ti mismo, que Tú 
existes perennemente y Tu juramento permanece para siempre, tal como se declara a propósito 
de Abraham: “Juro por Mi mismo, pronunció el Eterno.” 200 Y con respecto a Itzjak también se 
declara: “Confirmaré Mi pacto que juré a Abraham, tu padre.” 201 Y con respecto a Yaacob se 
declara: “Yo soy Dios Omnipotente; 202 fructifica y multiplícate, etc.” 203 En esa ocasión, Dios le 
juró a Yaacob por el nombre divino “El Shadai”. 204 


(Mizraji). 

195. En Bereshit 1 !:28, Rashí explica la frase "HN 
Q'tvi?, Ur Kasdim, como una alusión a que 
Abraham había sido introducido por los caldeos en 
un horno ardiente [tn] por predicar el monoteísmo. 

196. Es decir, Yaacob, cuyo nombre fue 
posteriormente cambiado a “Israel”. 

197. Shemot Rabá 44:5. 


198. Es decir, los tres Patriarcas: Abraham, Itzjak y 
Yaacob. 

199. Berajot 32a. Es decir, Moshé solo. 

200. Bereshit 22:16. 

201. Bereshit 26:3. 

202. En hebreo, bN, El-Shadai. 

203. Bereshit 35:11. 

204. Shemot Rabá 44:23. 
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la entregaré a la descendencia de 
ustedes, y la heredarán para siempre. ’’ 
14 Y el Eterno reconsideró acerca del mal 
que declaró que haría a su pueblo. 

l5 Moshé se volvió y descendió de la 
montaña con las dos Tablas del 
Testimonio en su mano, Tablas escritas 
en ambos lados; de un lado y del otro 
estaban escritas. 16 Las Tablas eran obra 
de Dios, y la escritura era escritura de 
Dios, grabada sobre las Tablas. 

17 Yehoshúa oyó el sonido del pueblo 
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15. enm^ pifia /en ambos lados. Esto indica que las letras eran legibles en ambos lados de las 
Tablas, y ello era obra de milagro. 205 

16. nan o’nbN rtv^n / ERAN obra DE DIOS. Esta frase debe ser explicada como se entiende a primera 
vista: que Él mismo [Dios], en Su gloria, las hizo. Otra explicación de la expresión “obra de Dios” 
para referirse a las Tablas es la siguiente: esto es comparable a un hombre que le dice a su prójimo: 
“Toda la ocupación de fulano de tal es en esa obra.” Del mismo modo, todo el deleite del Santo 
—bendito es- está en la Torá. 206 


imn/GRABADA. Las raíces mn y inn tienen el mismo significado. Ambas significan “grabar” o 
“tallar”. 207 Significa lo mismo que entaillier en francés antiguo. 208 


205. Shabat 104a. El milagro consistía en que las 
letras la o y la D, a pesar de que su forma es redonda 
y dejan un espacio vacío Sin asidero en el medio, 
milagrosamente no se caían de las tablas (Shabat 
104a). Lo milagroso de las tablas también se 
expresaba en el hecho de que a pesar de que las 
letras penetraban ambos lados de las tablas, podían 
ser leídas igualmente de ambos lados, sin que del 
lado anverso las palabras aparecieran al revés (Sifté 


Jajamim). 

206. Tanjumá 16. 

207. Rashí comenta esto para excluir la explicación 
del Targum, quien tradujo nnn por vnop, explícito . 
refiriéndose a que la escritura sobre las Tablas era 
explícita, bien legible. La raíz vnn aparece en el 
término vnn ( supra , v. 32:4), el cual Rashí explica 
en el sentido de buril o punzón para grabar. 

208. En español, “tallar”. 
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al gritar, y dijo a Moshé: “Sonido de 
batalla hay en el campamento.” 18 Él 
dijo: “No un sonido de alarido de 
fuerza, ni un sonido de alarido de 
flaqueza; sonido de aflicción oigo yo. ” 
19 Y sucedió que cuando se acercó 
al campamento y vio el becerro y las 
danzas, la ira de Moshé se encendió 
y arrojó de sus manos las Tablas, y 
las quebró al pie de la montaña. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

17. nina /AL GRITAR. Esta palabra significa “al gritar”, ya que los israelitas gritaban, se alegraban 
y reían. 

18. ?vtoa niAj» bip l’X /no un sonido de alarido DE fuerza. Quería decirle: Este sonido no parece 
ser el sonido del grito de fuerza de los poderosos cuando gritan “¡victoria!”, ni el sonido del 
grito de los débiles cuando claman “¡ay de nosotros!” o “¡huyamos!” 

niy» bip / SONIDO DE aflicción. Es decir, es sonido de palabras de blasfemia e injuria, el cual 
causa aflicción al alma de todo el que lo escucha cuando le son dichas tales palabras. 209 

19. '1ai VT’tt ijbifí’i / arrojó DE sus manos, etc. Moshé quebró las Tablas de la Alianza porque se 
dijo: “Si con respecto a la ofrenda de Pésaj, que únicamente es uno de los tantos mandamientos 
de la Torá está escrito que “todo extraño no comerá de él”, 210 estando toda la Torá aquí contenida 
en las Tablas y todo Israel cometiendo apostasía, ¿he de dársela a ellos? 211 

nnn nnn / al PIE DE la montaña. Esta frase significa “al pie de la montaña”. 212 


209. ShemotRabá 41:1. Las dos primeras instancias 
de niiy Rashí las entiende en el sentido de “grito”, 
“alarido”, sustantivos derivados de la raíz verbal 
ni)), que significa “vocear” o “responder” en el 
modo simple kal. Sin embargo, la tercera instancia 
de nii)) lleva un daguesh en la segunda letra, lo que 
indica que el verbo del que se deriva está conjugado 
en el modo intensivo pi'el, denotando “afligir” 


(Lifshutó shel Rashí). 

210. Supra, v. 12:43. 

211. Shabat 87a. 

212. La frase literalmente dice “bajo [nnn] la 
montaña”. Rashí explica que en este caso nnn debe 
ser entendido en ei sentido de “la parte baja” de la 
montaña, no “debajo” de ella. 
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20 Luego tomó el becerro que habían 
hecho y lo quemó en el fuego; lo molió 
hasta volverlo un polvo fino y lo 
esparció sobre la superficie de las 
aguas, y lo hizo beber a los Hijos de 
Israel. 

21 [Luego] Moshé dijo a Aharón: 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

20. T$>!/esparció. Este verbo significa “esparcir”. Y asimismo en el versículo: “Sobre su morada 
se esparcirá sulfuro.” 213 E igualmente en la frase: “En vano ha sido esparcida [rnttt] la 
red.” 214 En ese versículo se utiliza este término porque en la red se esparce el grano y las 
leguminosas. 


bmi» >sa jw pYl-n / Y lo hizo beber a los hijos de ISRAEL. Al hacer esto, Moshé tenía la intención 
de probarlos como si fueran mujeres sotot. 2}5 En aquella ocasión se aplicaron tres tipos de 
sentencias de muerte: si hubo testigos y advertencia previa del pecado, el pecador fue sentenciado 
a morir por la espada, conforme al juicio aplicable a los hombres de la “Ciudad Descarriada”. 216 
Si hubo testigos del pecado, pero no advertencia previa, al pecador se le aplicó la pena de muerte 
por medio de plaga, tal como se declara más adelante: “El Eterno abatió al pueblo con una 
plaga.” 217 Si no hubo ni testigos ni advertencia previa, el pecador fiie condenado a morir por 
hidrokón, in ya que las aguas que Moshé había preparado los pusieron a prueba y a consecuencia 
de ello sus estómagos se inflaron, explotando. 219 


213. fyob 18:15. 

214. Mishlé 1:17. 

215. Abodá Zará 44a. En singular, sotá. Este 
término designa a la mujer sospechosa de adulterio, 
a quien se les daba a beber agua mezclada con polvo 
para probar su fidelidad (ver Bemidbar 5:11-13). En 
este caso, Moshé quería probar la fidelidad de ellos 
hacia Dios. Se les aplicó esta prueba porque la 
persona que rinde culto a la idolatría es comparable 
a una mujer que es infiel a su marido (Sifué 
Jajamim). 

216. En hebreo, ir hanídájat. La pena aplicable a un 


individuo que rinde culto a la idolatría es la pena de 
muerte por lapidación [skilá]. Sin embargo, en el 
caso de la ir hanídájat, que es una ciudad cuya 
mayoría de adultos ha cometido idolatría, la pena de 
muerte que se aplica es la muerte por héreg, espada 
(Sifté Jajamim). 

217. Injra, v. 32:35. 

218. Hidrokón es el nombre de una cierta dolencia 
mortal del vientre, una especie de hidroplesía 
mortal, similar a la dolencia de la mujer sotá que ha 
cometido adulterio (Rashi a Berajot 25a). 

219. Yomá 66b. 
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“¿Qué te hizo este pueblo que trajiste 
sobre él pecado tan grande? ” 22 Aharón 
dijo: “No se encienda la ira de mi señor; 
tú conoces al pueblo, que en maldad 
está. 23 Ellos me dijeron: ‘Haznos dioses 
que vayan delante de nosotros, porque 
[de] este Moshé, el varón que nos sacó 
de la tierra de Mitzráim, no sabemos qué 
ha sido de él ’ 24 Entonces yo les dije: 
‘¿Quién tiene oro?’ Ellos se 
desprendieron de él y me lo dieron; yo 
lo eché al fuego y salió este becerro. ” 

25 Moshé vio que el pueblo se había 
expuesto, pues Aharón lo había expuesto 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

21. oj»n y? n\uj> n»/¿QUÉ te hizo este pueblo? Quería decirle: ¿Cuántas torturas sufriste a manos 
de ellos? Pues seguramente te torturaron para que trajeras sobre ellos este pecado. 220 

22. Nin jna *3 / que en maldad está. Ellos siempre andan en un camino malo y con pruebas 
ante el Omnipresente. 221 

24. onb noNi / entonces YO les dije. Una sola cosa: “¿Quién tiene oro?” Y ellos se apresuraron 
y se desprendieron de sus joyas, entregándomelas a mí. 

tfítt maítíNl /LO ECHÉ AL fuego. Y no sabía que saldría este Becerro de Oro, pero salió. 222 

25. jna / EXPUESTO. Este término significa “expuesto”, “puesto al descubierto”. Aquí significa que 


220. La pregunta de Moshé fue retórica, pues 
Aharón no había sufrido nada a manos del pueblo 
(Siflé Jajamim). 

221. La frase literalmente dice “pues en mal está el 
[pueblo]”. Aharón no afirmó que ellos mismos eran 
malvados, sino que el camino que seguían era malo 
(Gur Aryé). 

222. Resultaría difícil decir que el significado de 


esta frase es que Aharón no sabía que del fuego 
saldría el Becerro de Oro, pues el versículo mismo 
señala que “le dio forma con un buril” {supra, 32:4), 
y sería inconcebible que haya mentido. Por lo tanto, 
lo que quería decirle era que, a pesar de que sabía 
que saldría la imagen del Becerro, no sabía que éste 
tendría vida a consecuencia de haber sido hecho por 
medio de hechicería (Dibré David). 
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para oprobio entre los que se levanten 
contra ellos. 

26 Moshé se paró en el portal del 
campamento, y dijo: “¡Quien esté por el 
Eterno, a mí!” Y se reunieron alrededor 
de él todos los hijos de Leví. 27 Él les 
dijo: “Así dijo el Eterno, el Dios de 
Israel: ‘Que cada varón ponga su 
espada sobre su muslo; y pasen y anden 
de portón en portón por el campamento. 
Que cada varón mate a su hermano, 
cada varón a su compañero y cada 
varón a su pariente’.” 28 Los hijos de 
Leví hicieron conforme a las palabras de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

su mácula y su degradación habían sido expuestas. Es similar al siguiente término: “Y descubrirá 
[jnfll] la cabeza de la mujer.” 223 

ón>n¡?a nsiatfb / para oprobio entre los que se levanten contra ellos. Es decir, que este 
incidente será motivo de oprobio para ellos en boca de todos los que se levanten contra ellos. 

26. ’bx 'nb >« / ¡QUIEN ESTÉ por EL ETERNO, A MÍ! Quería decir: Que venga a mí. 

’ib >33 b'3 / TODOS LOS HIJOS DE leví. De aquí aprendemos que toda esa tribu fue virtuosa y no 
pecó junto con los demás. 224 

27. 331 3»N na / ASÍ DIJO, ETC. ¿Y dónde fue que Dios lo dijo? En el versículo: “Todo el que 
sacrifique a los dioses será condenado a muerte .” 225 Así se enseñó en el midrash Mejiltá. 

vm/su hermano. Por parte de su madre. Y él no es un leví, sino un israelita. 226 


223. Bemidbar 5:18. 

224. Yomá 66b. 

225. Supra. v. 22:19. 

226. Yomá 66b. Según la ley judía, el factor que 
determina la pertenencia al pueblo de Israel es la 


línea matrilineal. Sin embargo, la pertenencia a las 
tribus es determinada por línea patrilineal. Si todos 
los varones de la tribu de Leví no pecaron, 
necesariamente entonces hay que explicar la orden 
de matar al “hermano” de cada leví en referencia a 
un medio hennano por parte de la madre que no 
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Moshé, y ese día cayeron del pueblo 
como tres mil hombres. 29 Entonces 
Moshé dijo: “Asuman la investidura hoy 
para el Eterno, cada varón por su hijo y 
por su hermano, para que El hoy les 
otorgue una bendición. ” 

30 Y sucedió que al día siguiente 
Moshé dijo al pueblo: “Ustedes han 
cometido un gran pecado. Y ahora, yo 
ascenderé al Eterno; quizás lograré 
cubrir frente al pecado de ustedes. ” 
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29. 037* iKía / ASUMAN LA investidura. Quería decirles: Todos ustedes que mataron a los 
adoradores del Becerro de Oro, por medio de esto serán investidos como kohanim para el 
Omnipresente. 227 

v>ti ’3 / CADA VARÓN. De entre ustedes será investido en el sacerdocio por haber matado a su hijo 
y a su hermano. 228 

30. OMlNan 1V2 7TO9X / LOGRARÉ CUBRIR FRENTE AL PECADO DE USTEDES. Es decir, pondré algo 
que quite, limpie y tape frente al pecado de ustedes, a fin de separar entre ustedes y el pecado. 229 


fuera leví (Mizraji). 

227. La frase literalmente dice “llenen sus manos”. 
En el v. 28:41, Rashí ya explicó que esta expresión 
significa investir a una persona, iniciarla en un cargo 
de distinción. Su significado aquí es que a partir de 
este momento los miembros de la tribu de Leví 
pasarían a ocupar el cargo del kohanim, sacerdotes. 
Hasta este momento, este privilegio recaía sobre los 
primogénitos (la tribu de Reubén). Sin embargo, 
puesto que esta tribu también pecó adorando al 
Becerro, se Ies retiró este privilegio y los levitas 
ocuparon su lugar (Sifté Jajamim). De cualquier 
modo, la tribu de Reubén siguió desempeñando este 
cargo hasta la construcción del Tabernáculo (Gur 
Aryé). 

228. Puesto que toda la tribu de Leví no participó 


en este pecado, el “hijo” mencionado aquí no se 
refiere literalmente a un hijo propio, sino a un nieto. 
Por ejemplo, si la hija de un leví se casó con un 
israelita, el hijo de ambos no es considerado leví, 
sino israelita. En la Torá los nietos también son 
denominados “hijos” {Yebamot 62b). El “hermano”, 
como se señaló antes, se refiere a un medio hermano 
israelita por parte de la madre (Gur Aryé). 

229. Aunque la expresión *r ;¡)2 es generalmente 
entendida como “por” o “en favor de”, Rashí !a 
entiende aquí en su sentido primario de “frente a”. 
Siendo así, el verbo rnsoN no puede ser explicado 
en el sentido de “expiar un pecado”, ya que en ese 
caso la frase hubiera debido ser opriNpn rnsstf, 
“expiaré su pecado” y no oprevon "tya rna?N. Pero 
decir “expiaré frente a su pecado” no tendría 
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31 Moshé retornó al Eterno, y dijo: ‘‘¡Te K3K nÍrP _t 7K 7\ÚU ah 
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suplico! Este pueblo ha cometido un 
gran pecado, y se han hecho un dios de 
oro. 32 Y ahora, si perdonas su pecado... 
pero si no, bórrame ahora de tu Libro ÍO \3nE J*{S¡"DÍ0 DnXtDn 

que escribiste.” 33 El Eterno dijo a mft> “IDN'*! * íJinfiS "I0N 

Moshé: “A quien haya pecado contra Mí 
lo borraré de mi Libro. 34 Y ahora, vé y 
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31. jm mbK / un dios DE ORO. Moshé quiso decirle: De hecho, “Tú eres quien provocó que ellos 
hicieran esto al darles oro en abundancia y todo lo que ellos deseaban; ¿qué otra cosa hubieran 
podido hacer para no pecar?” Esto es comparable a un rey que alimentaba y daba de beber 
abundantemente a su hijo, lo adornaba y le colgaba en el cuello un bolsillo lleno de dinero, 
poniéndolo a la entrada de un prostíbulo; ¿qué hubiera podido hacer el hijo para no pecar? 230 

32. onMpft x\yn qm nrnn / y ahora, si perdonas su pecado. Entonces está bien. Yo no te diré 
que me borres. “Pero si no, bórrame”. Este es un pasaje elíptico -es decir, abreviado— donde no 
se explícita qué pasará en caso de que Dios los perdone, 231 y como él hay muchos en la Tora. 

TV?pp / DE TU LIBRO. Es decir, de toda la Torá. Bórrame de ella para que no digan de mí que no 
era digno de pedir misericordia por ellos. 
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sentido, ya que no se expía “frente a” un pecado 
(Gur Aryé). Por tanto, Rashí señala aquí que rnaoM 
debe ser explicado aquí en el sentido de “quitar, 
limpiar el pecado”. (De hecho, como señala Radak 
en Séfer Hashorashim, el significado básico de la 
raíz nao es limpiar, quitar; de este significado se 
deriva su acepción de expiar un pecado.) Más difícil 
es explicar por qué Rashí agrega que rnsoK . nbién 
indica poner aigo que tape el pecado. Sin :.,bargo, 
esta misma raíz la vemos con este significado en el 
término rnam, “recubrirás”, en Bereshit 6:14. 


Además, la Cubierta del Arca también es llamada 
rna?, término derivado de la misma raíz. Ver 
también el comentario de Rashí a Bereshit 32:21. 

230. Berajot 32a. 

231. Rashí suple la cláusula faltante agregando la 
frase “entonces está bien. Yo no te diré que me 
borres”, basándose en la segunda afirmación de 
Moshé: pero si no, bórrame”.. Es común en el estilo 
narrativo de la Torá abreviar algunas frases; por 
ejemplo, en el v. 22:22 y en Bereshit 4:15. 
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hablé; he aquí que mi ángel irá delante 
de ti. Mas en el día que Yo tome en 
cuenta, tomaré en cuenta su pecado 
contra ellos. ’’ 35 Entonces el Eterno hirió 
al pueblo con una plaga, porque habían 
hecho el becerro que Aharón hizo. 
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34. %'> >rria*T *rc¡>f bN / hacía donde yo te hablé. En este caso la preposición yb es utilizada en 
conjunción con el verbo *m, “hablar” 232 en vez de la preposición ípbx. Y asimismo, V es utilizado 
en lugar de vbx en el versículo: “Para hablar con él [ib] acerca de Adoniyahu.” 233 

’SSpf? n?n / HE AQUÍ QUE Mi ángel. Pero no Yo. 

'1A1 ngfl oi>ai / MAS en EL DÍA QUE YO TOME EN cuenta. 234 Ahora te he hecho caso de no 
exterminarlos de un solo golpe. Pero siempre, siempre que tome en cuenta sus otros pecados 
Infla], “tomaré en cuenta” {’rngai] un poco de este pecado junto con los demás pecados. Y por 
esta razón, no hay ningún castigo divino sobre Israel que no contenga un poco de la retribución 
debida por el pecado del Becerro de Oro. 235 

35. Ofln J 1 N 'fl / ENTONCES EL ETERNO HIRIÓ AL PUEBLO CON UNA PLAGA. Esto Se refiere a 
muerte a manos del Cielo, en caso de que haya habido testigos del pecado pero sin advertencia 
previa. 236 


232. En este caso conjugado como ’rrm, “hablé”. 

233. Melajim I, 2:19. La regia gramatical es que las 
preposiciones pronominales V, ’b, oró, etc., cuando 
modifican a cualquier conjugación del verbo nai 
siempre significan “hablar de, acerca de”. Sin 
embargo, las dos excepciones a esta regla la 
constituyen la preposición ’lb en este versículo y ib 
en Melajim 1, 2:19, donde tienen el significado de 
“hablar a, con”, substituyendo a las formas vbN y 
r>bN, respectivamente (Lifshutó shel Rashí). 


234. Sobre e[ significado de la expresión Tipob 
(aquí conjugado bajo las formas ’*rp3 y ’rnpSi). ver 
la nota al v. 13:19 señalada con un asterisco ¡*] en 
la parashat Beshalaj. 

235. Sanhedrín 102a. 

236. Yomá 66b. Esta es la segunda de las tres penas 
de muerte aplicada a ios pecadores de Israel por 
haber cometido idolatría. La primera fue la muerte 
por la espada aplicada por los leviim (ver el 
comentario de Rashí al v. 20. s.v. btov» nN ptí»v 
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de aquí, tú y el pueblo que sacaste de la 
tierra de Mitzráim, a la tierra que juré 
entregar a Abraham, a Itzjaky a Yaacob, 
diciendo: A tu descendencia la 
entregaré. 2 Yo enviaré delante de ti un 
ángel, y expulsaré al kenaaní, al emorí, 
aljití, al perizí, al jivíy alyebusí; 3 a una 
tierra que mana leche y miel. Pues Yo no 
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33 

1. fita ni» qb / VÉ, sube de AQUÍ. La Tierra de Israel es la más elevada de todas las tierras, 237 y 
por ello Dios le dijo “sube”. Según otra explicación, puesto que en el momento de ira divina le 
había dicho: “Vé, desciende,” 238 en el momento de beneplácito divino le dijo: “Ve, sube”. 239 

nnx / tú y el pueblo. Pero aquí no le dijo “tu pueblo”. 240 

2. '1>i ’5»3?fl nx »nú*m / Y expulsaré al kenaaní, etc. En este versículo únicamente se menciona 
a seis naciones, 241 ya que el guirgashí se levantó y se fue delante de los israelitas por su propia 
voluntad. 242 

3. watt abn nat >px bx /a una tierra que mana leche y miel. Yo te digo que los hagas subir. 243 


237. Zebajim 54b. 

238. Supra, v. 32:7. 

239. Tanjumá 26. 

240. Como le había dicho en el v. 32:7. En ese 
versículo, cuando Dios dijo a Moshé “tu pueblo” se 
refería específicamente al éreb rab, la 
“muchedumbre abigarrada” que por iniciativa de 
Moshé habían salido de Mitzráim junto con los 
israelitas. Aquí, sin embargo, Dios parece referirse 
a todo el pueblo de Israel. 

241. Dios había prometido a Israel darle la tierra de 
siete naciones (ver Debarim 7:1). Sin embargo, aquí 
Dios habla de expulsar a sólo seis naciones. Rashí 
explica que como el guirgashí abandonó por su 


propia voluntad la tierra de Kenaan sin hacer la 
guerra, no es mencionado aquí. 

242. Vayikrá Rabá 17:6. En el Talmud Yerushalmí 
(Shebiit 6:1) se menciona que antes de proceder a la 
conquista de la Tierra de Israel, Yehoshúa (discípulo 
y sucesor de Moshé) envió un mensaje a los pueblos 
kenaanim ofreciéndoles dos opciones: o se iban en 
paz o se quedaban; en este último caso, serían 
exterminados. El pueblo guirgashí entendió la 
seriedad del mensaje y optó por abandonar la Tierra 
de Israel y dirigirse al África. 

243. Esta frase no posee un verbo que indique la 
acción. Rashí señala aquí que es continuación 
directa de la enunciada en el v. 1: “Vé, sube tú y el 
pueblo...”, supliendo el verbo faltante con aquél. 
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subiré en medio de ti, ya que eres un 
pueblo duro de cerviz, no sea que te 
aniquile en el camino. ” 4 El pueblo oyó 
esta mala noticia y se entristeció, y 
ningún hombre se puso sus adornos. 

5 El Eterno dijo a Moshé: “Di a los 
Hijos de Israel: ustedes son un pueblo 
duro de cerviz; si subo en medio de ti, 
podría aniquilarte en un instante. Y 
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nflpa nP)jN tfr >a / PUES YO NO SUBIRÉ EN MEDIO DE Ti. Es por esto que te digo que “enviaré a 
Mi ángel delante de ti”. 

Í 1 ÍIN íp> n\yp oy »3 / ya QUE ERES UN PUEBLO DURO DE cerviz. Y si Mi Presencia Divina [shejiná] 
está en medio de ustedes y ustedes se rebelan contra Mí, Yo intensificaré Mi furor contra 
ustedes. 244 


/ TE ANIQUILE. Este verbo significa “aniquilar”. 245 
4. yin latn / esta mala noticia. De que la Presencia Divina no permanecería ni iría con ellos. 

iny / ningún HOMBRE [SE PUSO| sus ADORNOS. Los “adpmos” se refiere a las “coronas” que 
fueron entregadas a cada uno de los israelitas en el Monte ¿oreb, cuando dijeron: “Haremos y 
escucharemos.” 246 ’ 247 


5. ipíi»*?! na*K?a *rm< yjp/si subo en medio de ti, podría aniquilarte en un instante. Es 
decir, si es que Yo subo en medio de ustedes y ustedes se rebelan contra Mí con su dureza de 
cerviz, Yo me enfureceré contra ustedes un instante -que es la duración de Su ira, como está 


244. Rashí explica aquí el nexo que hay entre el que 
Dios no los acompañe y el hecho de que son duros 
de cerviz. Señala que si Dios los acompañase y 
sucediera que ellos pecan, sería justamente esta 
característica suya que podría provocar la ira de 
Dios hasta el punto de exterminarlos. 

245. Su raíz es rto, denotando algo que se aniquila 
completamente. 

246. Ver supra, v. 24:7. 


247. Shabat 88a. El Talmud ahí mismo afirma que 
cuando Israel pronunció las palabras “haremos y 
escucharemos”, seiscientos mil ángeles vinieron y 
colocaron dos “coronas” a cada israelita, una por 
“haremos” y la segunda por “escucharemos”. Pero 
debido a que pecaron al fabricar el Becerro de Oro, 
un millón doscientos mil ángeles vinieron y les 
quitaron estas coronas. Estas coronas son los mismos 
adornos mencionados en el v. 33:6. 
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ahora, quita tus adornos de sobre ti, y n$r m -nin nri$n 

sabré qué hacer contigo. ” 6 Así, pues, los 
Hijos de Israel se despojaron de sus 
adornos de la montaña de Joreb. :3“YÍn "irtQ bíOíl” 
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escrito: “Ocúltate por un instante, hasta que pase la furia”-, 248 y los aniquilaría. Por ello, es 
por su propio bien que Yo envíe Mi ángel para acompañarles, en vez de Mí. 249 

nnsi ./y ahora. Ustedes serán castigados inmediatamente con este castigo: que se desprendan 
de sus adornos. 250 

y!? njygN no njm<) / y sabré qué hacer contigo. Es decir, con respecto a tomar en cuenta el 
resto de tu pecado, Yo sé qué es lo que tengo intención de hacerte. 251 

6. a*yin nno enj> íix / de sus adornos de la montaña de joreb. Es decir, el adorno 252 que cada 
uno tenía en su poder desde la montaña de Joreb. 253 


>32 ten-n i :*nV-nfcw na 

i** : s : - : * - i ir v y: iv jt 


248. Yeshayahu 26:20. 

249. En hebreo, la frase ’pmb?') nnx yri 

parece una afirmación categórica: “...subiré en 
medio de ti y te aniquilaré en un instante”. Pero ese 
no puede ser su sentido, ya que en el v. 33:2, Dios 
ya había dicho que él no los acompañaría, sino un 
ángel. Por esta razón, Rashí explica aquí que esta 
frase no se trata de una afirmación categórica, sino 
condicional: “Si subo en medio de ti, podría 
aniquilarte en un instante”. Aunque el condicional 
“si” no aparece en la frase, Rashí explica que se 
halla implícito. 

250. Este castigo es independiente del hecho de que 
Dios no los acompañaría, ya que aquello era por su 
propio bien, mientras que esto era un castigo directo 
( Mizrají). 

251. Rashí explica aquí que el que Dios sepa qué 
hacer con ellos no es consecuencia de quitarse los 
adornos. Ambos son castigos parciales, cada uno 
ocupándose de una parte del pecado. El quitarse los 
adornos se ocupa de una parte del pecado, mientras 
que con respecto al resto del pecado. Dios sabrá qué 
hacerles. Es por esta razón que Rashí cambia el 


sentido del verbo nyiío, literalmente “y sabré” 
explicándolo en presente: “Yo sé”. 

252. Rashí se refiere a la corona que mencionó en 
el v. 33:4, s.v. 'b'ty vi>N. Ver también la nota 247. 

253. Aquí parece haber una contradicción, ya que 
en el v. 33:4, s.v. hyy \2 >n, Rashí señaló que cuando 
el pueblo se puso de luto, no se pusieron sus 
“adornos”, es decir, las coronas que les habían sido 
entregadas en Joreb. Pero en este versículo el 
castigo divino fue precisamente quitárselos. A esta 
dificultad se han dado varias explicaciones. Una de 
ellas explica este comentario de Rashí señalando 
que las coronas que habían recibido eran dos, una 
por “haremos” (cumplir los preceptos) y la otra por 
“escucharemos” (estudiar Torá). Cuando pecaron al 
adorar el Becerro, ellos mismos se habían quitado la 
corona correspondiente a cumplir los preceptos, pero 
dejaron en su lugar la correspondiente a estudiar 
Torá. Aquí Dios les quería decir que, puesto que 
ellos mismos se habían quitado una de ellas, 
tampoco merecían la segunda, como diciéndoles: Si 
no cumplen los preceptos, tampoco son dignos de 
estudiar la Torá. Es por esta razón que aquí Rashí 
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7 Y Moshé solía tomar la tienda y 
plantarla fuera del campamento, lejos 
del campamento; y la solía llamar 
Tienda de la Cita. Ocurría así que todo 
aquel que procuraba al Eterno salía a la 
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7. nvia? / y MOSHÉ. A partir de ese pecado en adelante. 

bn«n n« np» / solía tomar la tienda. El verbo np? tiene aquí el sentido del presente continuo, 254 
significando que Moshé tomaba su tienda y la plantaba fuera del campamento. 235 Moshé se dijo: 
“Quien es proscrito de la presencia de su maestro, es proscrito de la presencia de su discípulo.” 256 

pmn / LEJOS. Dos mil codos \amot\ lejos del campamento, en forma similar al significado 
expresado por el término pirn en el versículo: “Pero habrá un alejamiento [pirn] entre Yo y 
ustedes como de dos mil codos de medida.” 257 


«*ipi / Y la solía llamar. El verbo fnpi significa aquí que la solía llamar 258 “Tienda de la 
Cita”. 259 Era un lugar de encuentro para todos los que buscaban Torá. 

’n >«ipap *3 / TODO aquel QUE PROCURABA AL ETERNO. De aquí aprendemos que quien procure 
la presencia de un sabio en la Torá es como si recibiese a la Presencia Divina. 260 


explica el plural del versículo “adornos” refiriéndolo 
al “adorno [en singular] que [cada uno] tenía en su 
poder” (Mosquil le David). 

254. Gramaticalmente, el verbo np? está en futuro, 
“tomará”. 

255. Rashí llama “presente” al modo del verbo que 
tiene un carácter continuo, ininterrumpido, 
indicando algo que se suele hacer regularmente. En 
español tal tiempo es denotado por el pretérito 
imperfecto. Es frecuente que la Torá utilice el futuro 
para indicar este tiempo. 

25o. T anjumá 27. Esta medida fue una especie de 
castigo impuesto por Moshé al pueblo, consecuencia 
directa de su pecado. El “maestro” es Dios y el 
“discípulo" es Moshé. Así como Israel había sido 
vedado de la Presencia Divina, también fue proscrito 


de la presencia permanente de Moshé. 

257. Yehoshúa 3:4. 

258. Lo mismo que el verbo np? al principio de! 
versículo, el verbo tni?) aquí también se refiere a 
una acción que Moshé solía hacer regularmente 
(pretérito imperfecto), sólo que en este caso se 
utiliza un verbo en pretérito. 

259. Moshé le dio ei mismo nombre que Dios le 
había dado al Tabernáculo: tuto bnri, "Tienda de la 
Cita”. Rashí indica que era un lugar de encuentro de 
Torá siguiendo el Targum, que lo tradujo por ma 
NJpbW, casa de estudio. Pero el tyia bnN del 
Tabernáculo lo traduce por toan jv?. casa de 
reunión. 

260. Tanjumá 27. 
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Tienda de la Cita que estaba fuera del 
campamento. 8 Sucedía entonces que 
cuando Moshé salía hacia la tienda, 
todo el pueblo se levantaba, y cada 
hombre se quedaba parado a la puerta 
de su tienda, y miraban tras de Moshé 
hasta que entraba en la tienda. 9 Y 
cuando Moshé entraba en la tienda, la 
columna de nube descendía y se 
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7yi» in'N ax ns> / salía a la tienda DE la cita. Aquí el verbo nn> es equivalente a la forma 
presente continua i«n>, “salía”. 261 Según otra explicación de este versículo, la frase “todo aquel que 
buscaba al Eterno” significa que incluso cuando los ángeles ministeriales preguntaban por la 
sede de la Presencia Divina, sus colegas les decían: “He aquí que está en la tienda de Moshé.” 262 

8. nw /SUCEDÍA ENTONCES. Este verbo también denota el presente continuo. 263 
nú» DN2? / QUE CUANDO MOSHÉ SALÍA. Del campamento, para ir a la tienda . 264 

oyn aa ittlp» / TODO el pueblo SE levantaba. Se paraban en su presencia y no se sentaban sino 
hasta que Moshé desaparecía de su vísta. 

nú» nrn w>am /y miraban tras de moshé. En señal de alabanza: “Dichoso el nacido de mujer 
que tan seguro está de que la Presencia Divina entre tras de él al interior de su tienda .” 265 


261. Aunque el verbo gramaticalmente está 
conjugado en futuro, aquí indica una acción 
cotidiana, usual, lo mismo que los verbos n¡?’ y 
iS7ipi, que gramaticalmente están en futuro y 
pretérito, respectivamente. 

262. Tanjumá 27. Esto explicaría por qué el 
versículo dice "todo aquel que buscaba al Eterno”. 
“Todo aquel” incluiría así a los ángeles. 

263. En esta frase, el verbo n>m gramaticalmente 
está conjugado en pretérito. Pero al igual que los tres 
verbos que Rashí explicó en el versículo anterior. 


este verbo también implica una acción que se realiza 
continuamente. Rashí enfatiza el sentido que tienen 
estos verbos para dejar en claro que todos estos eran 
actos que Moshé solía realizar constantemente, no 
que los había realizado una sola vez. 

264. La frase “cuando Moshé salía hacia la 
tienda” resulta un poco ambigua, pues no se 
especifica de dónde salía Moshé. Rashí aclara que 
salía del campamento para ir hacia la tienda (Sifté 
Jajamim). 

267. Shemot Rabá 51:6. 
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mantenía a la entrada de la tienda, y Él 
hablaba con Moshé. 10 Todo el pueblo 
veía la columna de nube que se mantenía 
a la entrada de la tienda, y todo el 
pueblo se levantaba y se prosternaba, 
cada uno a la entrada de su tienda. 
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9. Trfti O)» latí / Y ÉL hablaba CON MOSHÉ. Aquí 12T| es equivalente en significado a la forma 
verbal: “Y Él hablaba [ilipi] con Moshé”. 266 Por su parte, el Targum lo traduce por o)> 
iw», frase que literalmente significa: y Él hablaba consigo mismo junto con Moshé , que es una 
forma de expresión que indica respeto por la Presencia Divina. 267 Su traducción es simila^ al 
sentido que tiene I 2 ip en la frase: “Y Moshé escuchó la voz que se comunicaba [naia] con él.” 268 
En ese versículo no se lee la forma verbal usual “hablaba con él”. Cuando se lee *ma 
significa que la Voz divina hablaba consigo misma, y el súbdito [Moshé] escuchaba por sí mismo, 
sin que se le hablase directamente. Pero cuando se lee Tata ello implica que el Rey hablaba 
directamente al súbdito. 269 


10. iipnvftn / y se prosternaba. Hacia la Presencia Divina. 270 


266. El 'rrbo “iaT¡ se halla conjugado en pretérito. 
Aquí de nuevo, Rashí señala que el pretérito es 
utilizado para indicar una acción continua ( Mizrají ). 

267. El Targum tradujo el verbo * 12 * 71 , que es un 
verbo pi'el transitivo (en que la acción recae sobre 
otro), por bbipnm, que es un verbo 
reflexivo-intransitivo (en. que la acción recae sobre 
el sujeto mismo), que literalmente significa “hablaba 
consigo mismo”. Con ello quería indicar que Dios 
no hablaba directamente con Moshé, sino que éste 
oía por sí mismo lo que Dios decía, sin que la 
comunicación divina estuviese dirigida 
especialmente a él. A pesar de que el verbo hebreo 
1311 no implica tal idea, su traducción tuvo el 
propósito de no poner a Moshé en igualdad de nivel 
con Dios, siendo similar a la forma *i 3 TOi que Rashí 


citará a continuación. 

268. Bemidbar 7:89. 

269. Vocalizado *m», se trata de una contracción 
de la forma reflexivaintransitiva hitpa'el (omitiendo 
la n, ya que su escritura normal debería ser nairi») 
e implica que el acto de comunicación no se dirigía 
a otro, sino a sí mismo. Pero vocalizado "íamp, que 
está conjugado en el modo transitivo pi'el, significa 
que el acto de comunicación se dirigía a otro, en este 
caso Moshé. 

270. A pesar de que el versículo se podría entender 
literalmente en el sentido de que se inclinaban hacia 
la entrada de la tienda de Moshé, no era hacia la 
entrada que se prosternaban [ni hacia Moshé 
mismo], sino a la shejiná que se hallaba en la 
entrada {Mizrají). 
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11. 0>33 PH 0 * 3 § fiYÍ» 7N 'Í 1 *1371 / EL ETERNO HABLABA CON MOSHÉ CARA A CARA. También en este 
caso la traducción del Targum debe ser mí» ay WJWBM, “El Eterno hablaba consigo mismo junto 
con Moshé”. 271 


fianan Ijn avii ; / luego regresaba al campamento. Después de que Dios se comunicaba con él, 
Moshé regresaba al campamento y enseñaba a los Ancianos de Israel lo que había aprendido de 
la comunicación divina. Moshé solía hacer esto desde Yom Kipur 272 hasta que el Tabernáculo 
fue erigido, 273 pero no después. 274 Pues el 17 de Tamuz fueron rotas las Tablas de la Alianza; el 

18 del mismo mes Moshé quemó el Becerro de Oro y juzgó a los que pecaron con el ídolo; y el 

19 del mismo mes ascendió a la montaña por segunda vez, 275 como se declara: “Y sucedió que al 
día siguiente, Moshé dijo al pueblo, etc.” 276 Permaneció allí cuarenta días suplicando 
misericordia por Israel, como se declara: “Y me prosterné en oración delante del Eterno, etc.” 277 
Y en el primer día del mes de Eh¿i¡ Re le dijo: “Asciende de mañana a la montaña del Sinaí”, 278 


271. Rashí indica aquí que la versión textual del 
Targum debe ser Carrol, lo mismo que en el v. 
33:9, en vez de b’i>» ! i, tal como aparecía en algunas 
ediciones antiguas (Lifshutó shel Rashí). 

272. El 10 de Tishré. 

273. El 1 de Nisán del mismo año. 

274. Es decir, desde el día en que Dios se reconcilió 
con Israel y les ordenó con respecto a la 
construcción del Tabernáculo hasta que éste fue 
finalmente erigido. En cierto modo, pues, la tienda 
de Moshé reemplazaba momentáneamente al 
Tabernáculo. 

275. Sin embargo, en el v. 18:13 y Debarim 9:18 
Rashí comenta que Moshé ascendió el 18 de ese 
mes. Hay quienes explican esta discrepancia 


señalando que Rashí sigue aquí la opinión del 
midrash Séder Olam , mientras que en los otros dos 
lugares sigue la opinión expresada en el midrash 
Tanjumá. Los comentaristas ya han señalado que a 
veces Moshé utiliza dos fuentes divergentes para 
explicar un mismo hecho en dos lugares distintos. 
Como el propósito de Rashí es explicar el peshat, 
“sentido simple” de los versículos conforme al 
contexto en que aparecen (como afirma en el v. 
33:13, s.v. ntn fian 7 »y ntrn), en ciertos casos 
Rashí consideró que citar un midrash diferente se 
ajustaba mejor al contexto. 

276. Supra , v. 32:30. 

277. Debarim 9:18. 

278. Injra, v. 34:2. 
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para recibir las segundas Tablas de la Alianza, y permaneció allí otros cuarenta días, como se 
declara con respecto a tales días: “Y permanecí en la montaña como los primeros días, etc.” 279 
La comparación entre los primeros cuarenta días y los segundos indica que así como los primeros 
días fueron en estado de beneplácito divino, así también los segundos fueron en estado de 
beneplácito divino; de aquí h?y ¿ce decir que los cuarenta días intermedios fueron en estado de 
ira divina. El 10 de Tishré, * i San'-: -bendito es- se reconcilió con Israel con alegría y de todo 
corazón, y le dijo a Moshé: “He perdonado conforme a tus palabras,” 280 y le entregó las 
segundas Tablas de la Alianza. Entonces Moshé descendió de la montaña y comenzó a ordenar a 
Israel con respecto a la labor de construcción del Tabernáculo. Los israelitas se dedicaron a su 
construcción hasta el 1 de Nisán, cuando fue erigido. Y desde que fue erigido. Dios no habló con 
él sino desde la Tienda de la Cita. 281 

rnnan ’jh avii / luego regresaba al campamento. El Targum traduce esta frase por axxn 
Nít>*v¡i»b, y regresaba al campamento, ya que el verbo rtw implica una acción presente continua. 282 
Y del mismo modo el Targum traduce todos los verbos de esta sección. El verbo “y todo el pueblo 
veía [nx*n]” 283 traduce por l?m, veía-, el verbo “y se paraban fttsstj” 284 lo traduce por p»»£l ,y se 
paraban-, el verbo “y miraban |w»37tt]” 285 lo traduce por pbpnoai, y miraban; el verbo “y se 


279. Debarim 10:10. 

280. Bemidbar 14:20. 

281. Séder Olam 6; Tanjumá 31. En total, Moshé 
subió a la montaña para hablar con Dios durante 
ciento veinte días. Este periodo de tiempo fue 
dividido en tres partes. La primera fue el ascenso 
inicial, cuando Moshé subió para recibir las Tablas 
de la Alianza. Este periodo concluyó el 17 de 
Tamuz, cuando Moshé descendió y rompió las 
Tablas. La segunda parte de este periodo comenzó 
al día siguiente, cuando Moshé subió para suplicar 
misericordia por Israel. Este periodo concluyó con la 
aceptación divina de su ruego y el mandamiento de 
erigir el Tabernáculo, el 10 de Tishré. Rashí explica 
aquí que este versículo, en el que se afirma que Dios 
se comunicaba con Moshé “cara a cara”, luego de lo 


cual Moshé regresaba al campamento, está hablando 
exclusivamente del periodo de tiempo que 
transcurrió entre su segundo descenso y la 
construcción del Tabernáculo, el cual fue concluido 
el 1 de Nisán. A partir de entonces Dios ya no se 
comunicó con él en la tienda de Moshé, sino sólo en 
el Tabernáculo mismo. 

282. El verbo arameo axrn también está en presente 
continuo. Si el Targum hubiera querido indicar que 
el verbo ntói tiene sentido pretérito, lo hubiera 
traducido por nrq. (Sin embargo, hay versiones 
textuales del Targum que sí leen nrn). 

283. En el v. 33:10. 

284. En el v. 33:8. 

285. En el v. 33:8. 
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hijo de Nun, un joven, no se apartaba de 
la tienda. 

n Moshé dijo al Eterno: “Mira, Tú me 
dices: haz subir a este pueblo; pero Tú 
no me has informado a quién enviarás 
conmigo. Y aun así dices: 'Te he 
conocido por nombre, y también has 


^iria t vh “ij>i 

9 


n¡sn rnrr'^N nf'n imh 3> y yybv 

n-rn Dprr.nK byn “idk nriK 

7 TT V - -« “ *• <*• T “ 

nWjHtf k m *6 Vrnxi 

v.- : • v ■*: j" * ~ : - i j t - : 

m ux\ o#3 ^risn> ’jFinÓN nriKi 'ny 


- ONKELÓS -- 

P’ük ’b w nK-f nq » oiq rráb toii> :Ni3tyb isa Nb Nb'bty yo na 
qN) awa qrpaq q-ioht qNq >»y nbipq n> 'jfijiln nb anuí yin wpy n> 


RASHÍ 


.'iji >3nj)7in xt> nnxi 'úi ijsík dan 
,D 2 d b’yb) T^bn nbiv) o'ín Din ob rnm 
ín = »x nnNi :na dn yN\£> ^jnjn ir y>N 
min din >3a "iny>d ^pn-ran .mia tpnjm 


; n -ia*n nunnm .yi>v\ ,mb bybi nnm>rv; 

ñb "iqn .njqQn bN aw;vi ,nwo bN 

íinn ca>) :?nnnp] -¡a on ;üjm rmN) uyaa 
••TI?*! by Tab) iq nNb .>bx max níix 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

prosternaban [iinfltfini]” 286 lo traduce por yTAOl, y se prosternaban , 287 Y la interpretación 
midráshica de por qué Moshé regresó al campamento es la siguiente: el Eterno habló a Moshé para 
que regresase al campamento, diciéndole: “Yo estoy enojado con Israel y tú también estás 
enojado; en este caso, ¿quién los acercará al arrepentimiento? 288 

12. >bK naX nnx íiín /mira, tú me dices. La expresión “mira” significa aquí: dirige Tus ojos y Tu 
corazón a Tus propias palabras. 

'i*í ’Jfijrnn Hb nnxi : >?k ihn díix / Tú me dices... pero tú no me has informado, etc. Y 
aquello que me dijiste: “He aquí que Yo envío un ángel...”, 289 ello no constituye una 
“información” adecuada, pues yo no lo deseo, al ángel. 290 

ovia ViWV. flqttNt fliwo / Y AUN así DICES: te HE CONOCIDO POR NOMBRE. Lo cual quiere decir: Te 
he otorgado un reconocimiento mayor que a los demás seres humanos por medio de un renombre 


286. En el v. 33:10. 

287. Rashí se apoya en el Targum para subrayar el 
carácter continuo que tienen todos los verbos 
enunciados en esta sección. Desde el v. 33:7 hasta 
el 33:11, la Torá narra actos que solían ocurrir 
habitualmente durante el periodo de tiempo que 
siguió al segundo descenso de Moshé hasta la 
construcción del Tabernáculo. 

288. Tanjumá 27. Según la interpretación del 
midrash, los dos verbos enunciados en este 
versículo, naji y múi, no indican una acción 
continua, sino pretérita. No es que Dios “solía 
hablar” [nayi] con Moshé y éste “solía regresar” 
[a\yi] al campamento, como traduce el Targum, sino 


que designan eventos que ocurrieron una sola vez: 
1) Dios habló [">311] a Moshé para decirle que 
regresase al campamento; 2) Moshé regresó [avn]. 

289. Supra, v. 23:20. 

290. Shemot Raba 32:8; 45:4. La información de 
“He aquí que Yo envío un ángel...” (supra, v. 
23:20) ya le había sido dada a Moshé incluso antes 
de que pecaran con el Becerro de Oro. Por lo tanto, 
Moshé ya sabía que Dios enviaría un ángel. Por 
ello, la queja de Moshé no era porque Dios todavía 
no le había dado a conocer la identidad del ángel, 
sino por el hecho mismo de que Dios enviaba un 
ángel para acompañarlos, en vez de acompañarlos 
El mismo. 
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hallado gracia en mis ojos’. 13 Y ahora, 
si de cierto he hallado gracia en tus 
ojos, por favor hazme conocer tus 
caminos, para que te conozca en aras de 
hallar gracia en tus ojos. Y mira que 
esta nación es tu pueblo. ” 
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de importancia. 291 Pues Tú me habías dicho: “He aquí que Yo vengo a ti en la espesura de la 
nube... y también en ti creerán para siempre.” 292 


13. 'íai. yayí / y ahora, etc. Si es verdad que he hallado gracia en Tus ojos, hazme conocer Tus 
caminos. Quería decirle: Hazme conocer qué recompensa Tú otorgas a quienes hallan gracia en 
Tus ojos. 293 


ippya in nsipn mrrxi / para que te conozca en aras de hallar gracia a tus ojos. Y 
gracias a ello conoceré la naturaleza de Tu retribución: qué constituye ese “hallar gracia” que, 
efectivamente, he hallado en Tus ojos. El significado de la frase “en aras de hallar gracia en Tus 
ojos” es el siguiente: para que yo sepa qué tan gran recompensa implica el “hallar gracia”. 294 

ntn >ian P níni / y mira que esta nación es tu pueblo. Esto te lo digo para que no digas: 
“Y haré de ti una gran nación”, 295 abandonando a éstos. “Mira” que ellos son “Tu pueblo” 


291. La expresión o\y? ’pnyT’ no quiere decir “te 
he conocido por nombre” en un sentido literal, con 
ello implicando que Dios lo conoció 
específicamente más que a los demás seres 
humanos, ya que Dios es omnisciente y ningún 
detalle específico de cualquier ser en el mundo se 
le escapa. La expresión “conocer por nombre” 
implica conceder distinción e importancia a una 
persona, otorgarle un reconocimiento mayor que al 
de otros ( Mizrají). En el mismo sentido tradujo el 
Targum: “Te he engrandecido con renombre”. Y 
asimismo explicó el Rambán la frase dicha por 
Dios a propósito de Abraham: “Pues lo he 
conocido...” (Bereshií 18:19). 

292. Supra, v. 19:9. 

293. Rashí explica aquí que Moshé no le pidió a 


Dios que le hiciera saber literalmente “Sus caminos” 
(es decir, el modo en que Él dirige el mundo), pues 
de ser así no tendría sentido lo que dice a 
continuación “para que te conozca en aras de hallar 
gracia en Tus ojos”. Ei conocer Sus atributos de 
conducción del mundo no rinde cuenta de lo que 
implica en términos de recompensa el “hallar gracia 
en Sus ojos” (Gur Arye). 

294. Es decir, Moshé le pidió a Dios que le hiciera 
saber qué tanta recompensa implicaba el “hallar 
gracia en Sus ojos”, y a partir de eso Moshé sabría 
cuál era la recompensa que Dios daba a los que, 
efectivamente, hallaban gracia en Sus ojos (Sifté 
Jajamim). 

295. Supra, v. 32:10. 
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desde antafio. Pero si los aborreces y los exterminas, entonces tampoco confiaré en que los que 
salgan de mis caderas -es decir, mis descendientes- sí permanezcan. 296 Y hazme saber el pago 
de la recompensa que me corresponde por la conducción de esta nación. Y nuestros Maestros 
interpretaron esta sección en el tratado Berajot 297 de otros modos, pero no los cito aquí porque 
yo sólo he venido para asentar el sentido de los versículos en su contexto y en su orden. 

14. ttb> >39 ‘ímn / [DIOS] DIJO: MI presencia IRÁ. 298 Esta frase debe ser entendida tal como la 
traduce el Targum. 299 Quería decirle: Ya no enviaré un ángel, sino que Yo mismo iré. Aquí la 
expresión >39 es utilizada en el mismo sentido que en la frase: “Y Tu presencia 300 irá a la 
batalla.” 301 


15. vbN J )OK>) / ENTONCES ÉL LE DIJO. Esto es justamente lo que yo deseo, que Tú mismo vayas con 
nosotros; pues si es por medio de un ángel que nos guías, entonces no nos hagas partir de aquí. 302 

16. Ni9N jm> / PUES, ¿en qué SE Sabrá? Es decir, ¿cómo se sabrá en qué consiste el “hallar 
gracia”? 

ua? >]Jpba Kfcn / ¿acaso no en [el hecho de] ir tú con nosotros? Y además de esto. Yo te pido 


296. Quería decirle: Si por haber pecado exterminas 
a ellos, que en el pasado hallaron gracia en Tus ojos, 
entonces tampoco puedo estar seguro de que si haces 
de mí otro pueblo éste permanezca; quizás también 
los extermines por pecar a pesar de que ahora yo he 
hallado gracia en Tus ojos (Dibré David). 

297. Berajot 7a. 


298. Literalmente, “Mi rostro [>39] irá”. 

299. El Targum tradujo la frase Obi > 3 ? por ’ripv 1 
T?n, que significa: Mi presencia irá. 

300. En hebreo, >p39, es decir. Tú mismo. 

301. Shemuel II, 17:11; Shemot Rabá 32:8. 

302. Shemot Rabá 32:8. 
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seamos distinguidos de toda nación que 
está sobre la faz de la tierra?” 

17 El Eterno dijo a Moshé: “También 
esto que has hablado Yo haré, pues has 
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otra cosa: que no hagas residir Tu Presencia Divina en las naciones dei mundo. 303 

n»)>i >»t / Y yo Y tu pueblo seamos distinguidos. Es decir, y que en esto 304 seamos 

separados de todos los demás pueblos. El verbo wbaj] es similar en significado al del versículo: 
“Y el Eterno distinguirá entre el ganado de Israel y el de los mitzrim.” 305 

17. mn *mn nx o* / también esto. De que Mi Presencia Divina ya no residirá en las demás 
naciones del mundo, lo haré. 306 Y las palabras proféticas del malvado Bilam 307 no fueron debidas 
a que la Presencia Divina “residió” en él, sino que fueron causadas por el estado definido en 
términos de “caído y con ojos develados”, 308 que es similar al estado aludido en la frase: “Una 
palabra será robada para mí.” 309 Quiere decir que escuchaban la Palabra divina a través de un 
mensajero, no directamente de Dios mismo. 310 


303. Berajot 7a. Moshé había hecho dos peticiones 
a Dios. La primera, que Él mismo los acompañase y 
mediante esto se sabría en qué consiste el “hallar 
gracia” en los ojos de Dios. La segunda petición, 
que los distinguiera de las demás naciones, es 
independiente de la primera (Sifté Jajamim). El 
hacer “residir Su Presencia” en Israel constituía un 
estado permanente de cercanía con Dios. Hasta el 
momento en que se erigió el mishkán [Tabernáculo], 
el don profético también se hallaba entre las 
naciones del mundo; pero a partir de la erección del 
mishkán , el don profético se fue de ellas (Vayikrá 
Raba 1:12). 

304. El que Tu Presencia solamente resida entre 
nosotros. 

305. Supra, v. 9:4. 

306. Aquí Dios concedió la segunda de las 
peticiones hechas por Moshé, que consistía en que 
la Presencia Divina solamente residiera en Israel. La 
primera, que consistía en que Dios los acompañase 
en vez de enviar un ángel. Dios ya la había 


concedido en el v. 33:14, cuando dijo: “Mi presencia 
ira...” Ver también la nota 303. 

307. Que era un profeta gentil. 

308. Bemidbar 24:4. 

309. lyob 4:12. Este versículo habia de la 
experiencia profética de íyob. “Robada para mí” 
implica que Iyob no oía directamente la Palabra 
divina como dirigida a él, sino en forma indirecta. 
Rashí opina que las experiencias proféticas de Bilam 
y de Iyob eran semejantes en este sentido, a pesar de 
que había una gran diferencia entre ambos, ya que 
Bilam era un hombre malévolo mientras que Iyob 
era virtuoso. 

310. Hay una diferencia esencial entre las 
experiencias proféticas de los gentiles y las de Israel, 
la cual se define justamente por la presencia o 
ausencia de la Presencia Divina. Cuando la 
Presencia Divina reside en un individuo, ei mensaje 
divino que éste experimenta procede directamente 
de Dios mismo, sin intermediario (mensajero) 
alguno, lo cual indica un alto grado de comprensión 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

18. ría? jix nj nían i»N>i /él dijo: te ruego que me muestres tu gloria. Moshé vio que éste 
era un momento de beneplácito divino y que sus palabras eran aceptadas, y continuó pidiendo 
que la visión de la Gloria divina le fuese mostrada. 311 

19. 'üq i>aj>K >3N / él dijo: yo haré pasar, etc. Ya ha llegado el momento de que de Mi 

gloria veas lo que Yo te permito ver, pues quiero y tengo necesidad de enseñarte el orden del 
rezo diario. 312 Pues cuando tuviste necesidad de pedir misericordia por Israel, me mencionaste 
el mérito de los Patriarcas, ya que pensabas que si ya había llegado a su fin el mérito de los 
Patriarcas, ya no habría esperanza para Israel. Por esta razón, Yo haré pasar todo Mi atributo 
de bondad junto a la roca, mientras tú estás oculto en la cueva. 313 Y llamaré con el Nombre 
Inefable 314 con el propósito de enseñarte el procedimiento a seguir para pedir misericordia, 
incluso si se termina el mérito de los Patriarcas. Y conforme a este procedimiento, en el que tú 


de la vo'unted divina. Pero cuando la Presencia 
Divina no reside en alguien, el mensaje profético 
que reciba, siempre es indirecto, ya que es “filtrado” 
por el intermediario. A diferencia de Moshé, de 
quien la Torá dice que Dios le hablaba “cara a cara”, 
el estado profético de Bilam ocurría estando él 
“caído”, lo que en términos generales significa que 
su experiencia no era directa. 

311. Dios ya había concedido las dos peticiones de 
Moshé (ver la nota 303). Esta era una petición 
adicional que no tenía que ver con aquellas, ya que 
ésta Moshé la dijo en provecho personal suyo, no en 
provecho del pueblo de Israel como las anteriores 
(Najalaí Yaacob). 

312. En el versículo anterior, Moshé había 
solicitado a Dios que le permitiera contemplar Su 
gloria. Aquí Dios accede a su petición, pero no 


solamente porque Moshé lo había solicitado, sino 
fundamentalmente porque de todos modos Dios 
pensaba mostrarle una parte de Su gloria a fin de 
enseñarle el orden del rezo en beneficio de Israel 
(Gur Aryé). 

313. En el v. 32:13, Moshé había suplicado a Dios 
que se apiadara de Israel en aras del mérito de los 
Patriarcas. Lo que Dios le dice aquí es respuesta 
directa a esa súplica de Moshé. 

314. Es decir, el Tetragrama o Nombre divino de 
cuatro letras, mn>, que por reverencia a su alta 
santidad suele abreviarse 'n en hebreo. Este Nombre, 
que en sí mismo expresa la idea de eternidad, (está 
compuesto por la conjunción de los tres tiempos del 
verbo ser: n;n, “era”, rníi, “es”, y nw, “será”), 
representa el atributo de Misericordia. 
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bondad delante de ti, y proclamaré con nlTP Q^3 
el nombre del Eterno delante de ti; y 


agraciaré cuando desee agraciar, y 
tendré misericordia cuando desee tener 
misericordia. ” 20 Y dijo: “No podrás ver 
mi rostro, pues ningún ser humano 
puede verme y vivir. ” 21 El Eterno dijo: 
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- TRADUCCIÓN DE RASHI - 

me verás envuelto en el talit y recitando los Trece Atributos de Misericordia, enseñarás a Israel 
a hacerlo así. Y por medH de que ellos mencionen delante de Mí las palabras “Misericordioso y 
lleno de gracia...” se les responderá, ya que Mi misericordia no tiene fin. 31s 

jríN *WN TIN >TiJfti / AGRACIARÉ cuando DESEE AGRACIAR. Es decir, solamente en aquellos 
momentos que Yo desee agraciar. 316 

>jwan*n /y tendré misericordia. En el momento que Yo desee tener misericordia. 317 Hasta este 
momento Dios únicamente le aseguró a Moshé que “en ciertos momentos responderé a la mención 
de los Trece Atributos de Misericordia y en ciertos momentos no responderé”. Sin embargo, a la 
hora del hecho de la revelación de los Trece Atributos de Misericordia, Dios le dijo: “He aquí que 
Yo hago un pacto...”, 318 con ello asegurándole que cuando invocaran los Trece Atributos de 
Misericordia no regresarían con las manos vacías. 319 

20. 'til baifl tfí IttN’n / Y DIJO: NO PODRÁS, ETC. Incluso cuando haga pasar toda Mi bondad 
delante de ti, no te daré permiso de contemplar Mi rostro. 320 


315. Rosh Hashaná 17b. 

316. Tanjumá 23. Esta frase se pudo haber 
entendido literalmente en el sentido de que Dios 
“agraciaría a quien agraciaría”, pero entendida así, 
constituiría una reiteración obvia. Quiere decir que 
Dios se guarda el derecho de responder 
favorablemente a la mención de los Trece Atributos 
de Misericordia cuando así lo desee, sin que haya 
garantía alguna de que lo haga (Gur Aryé). 

317. Tanjumá 23. Ver la nota anterior. 

318. Infra, v. 34:10. 


319. Rosh haShaná 17b. A diferencia del mérito de 
los Patriarcas, sobre los cuales sí cabe la posibilidad 
(teorética, al menos) de que se agote, la misericordia 
divina es inagotable (Baer Heteb). 

320. Aunque Moshé nunca había pedido a Dios que 
le mostrase Su “rostro”, sino solamente que le 
mostrase Su “gloria”, esta frase pronunciada por 
Dios constituye una respuesta a esa misma petición 
de Moshé. Lo que quiere decir es que la 
contemplación de Su gloria tendría límites, 
definidos por el hecho de que no podría contemplar 
Su rostro. 
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21. >bx oip» flirt / HE AQUÍ QUE HAY UN LUGAR CONMIGO. Es decir, en la montaña donde Yo 
siempre hablo contigo hay un lugar preparado para Mí en provecho tuyo donde Yo te ocultaré 
para que no sufras daño al contemplar cuando Yo pase, y desde allí verás lo que verás. 321 Este 
es el sentido simple de este pasaje. Pero según su interpretación midráshica, la frase “hay un lugar 
conmigo” se refiere a la ubicación de la Presencia Divina. Por eso fue que dijo que “el lugar está 
conmigo”, pero no dijo: “Yo estoy en el lugar.” Pues el Santo -bendito es- constituye “el lugar” 
del universo, pero Su universo no constituye el lugar de Él. 322 

22. >Y33 *í3j>a /cuando PASE MI gloria. Es decir, cuando Yo pase delante de ti. 323 

usa Jnpia /en UNA hendidura DE LA ROCA. La palabra Ji3pi tiene un significado similar al de las 
siguientes palabras: “¿Perforarás [iJMfl] los ojos de estos hombres?”; 324 “los cuervos del arroyo 
la picotearán [nnp>]”; 325 “cavé [>fl3p] y bebí aguas”. 326 Todas estas palabras se derivan de la 
misma raíz. 327 Así, pues, la expresión “hendidura de la roca” significa literalmente: la excavat-ura 
de la roca. 

>33 ’flsú/l / [TE) CUBRIRÉ CON MI MANO. De aquí aprendemos que se les otorgó permiso a las fuerzas 

321. La frase no quiere decir que había un cierto de ello es que al final del versículo se dice “hasta 
lugar con Dios mismo, sino que en la montaña que Yo pase”, sin hacer mención de Su gloria 
donde hablaban Dios tenía un lugar preparado para ( Mizraji ). 

proteger a Moshé. Aunque el versículo no menciona ^4 Bemidbar 16-14 

explícitamente a la montaña, tal idea se halla 

implícita {Sifté Jajamini). ^25. Mishlé 30:17. 

322. Bereshit Rabá 68:9. Decir que Dios “está en 326. Yeshayahu 37:25, Melajim II, 19:24. 

un lugar” implica que Dios está limitado por el 327 . Rashí sigue aquí la opinión de Menájem ben 
espacio —como lo está el ser humano—, lo cual sena Saruk, que agrupa todos estos términos bajo la raíz 
absurdo. Por ello, al decir que “hay un lugar bilateral ~\p. Sin embargo, según la opinión moderna 
conmigo”. Dios quiso decir que Él contiene el lugar q Ue todas las palabras hebreas tienen una raíz 
del mirado, pero que el mundo no lo contiene a Él. trilateral, la raíz sería ipa, excepto el verbo >Tr>¡?, 

323. Su “gloria” alude aquí a Él mismo; la prueba cuya raíz sería *np (Lifshutó shel Rashí). 
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pasado. 23 Luego retiraré mi mano y 
verás mi espalda, mas mi rostro no será 
visto. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

espirituales dañinas para que dañaran a Moshé. 328 El Targum tradujo esta frase por np>»3 y?Ni, 
[te] protegeré con Mi palabra. Esta traducción es un eufemismo en señal de respeto al Altísimo, 
por cuanto Él no necesitaba cubrirlo literalmente “con Su mano” para protegerlo. 

23. >aa tin nftopi/ luego retiraré mi mano. El Targum traduce esta fiase por nj?* svm n» nj>Ni, 
quitaré la guía de Mi gloria. Quiere decir que cuando quite la conducción de Mi gloria de delante 
de ti, para marchar de allí -de la roca- hacia adelante, entonces verás Mi gloria. 

TIN n>N*n / Y VERÁS MI espalda. Por medio de esto Dios le mostró el nudo de los tefilín. 329 


34 

1. 5b b^a / talla para ti. Dios le mostró una cantera de sanpirinón 330 del interior de su tienda 
y le dijo: “Los restos del tallado de la piedra serán tuyos.” De esto Moshé se enriqueció 
enormemente. 331 

5? / TALLA PARA TI. Quería decirle: Tú quebraste las primeras Tablas de la Alianza; ahora tú 
mismo debes tallar otras. Esto es comparable a un rey que viajó a un país allende el mar, 


328. Bemidbar Rabá 14:19. 

329. Berajot 7a. Esta metáfora alude a la gloria 
[kabod] de Dios. Los tefilín son definidos en 
términos de “gloria” (Meguilá 16b) y en términos de 
“esplendor” (Berajot lia). Moshé había pedido a 
Dios que le mostrase toda Su gloria. Dios le 
respondió diciendo que vería Su “espalda”, pero no 
Su “rostro”. Estas son expresiones metafóricas que 
aluden a la gloria divina. El “rostro” representa la 
esencia misma de la gloria divina, aquello que lo 
define en Sí mismo; la “espalda” rep.ís.;.¡ta una 


parte secundaria, no esencial, de Su gloria. A esto 
alude el hecho de que le mostró el nudo de los tefilín 
{Gur Aryé). 

330. Se ignora la identidad exacta de esta piedra, 
aunque hay algunos comentaristas que la han 
asociado con el zafiro. 

331. Tanjumá 29; Vayikrá Rabá 32:2. Por esta 
razón este pasaje dice “para ti”, implicando con ello 
que Moshé obtendría cierto beneficio del tallado de 
la piedra. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

dejando a su desposada 332 con las sirvientas. Debido a la conducta degenerada de las sirvientas, 
la prometida adquirió una mala reputación, sin merecerla. Entonces el amigo del rey, encargado de 
la boda, se levantó y desgarró su contrato matrimonial [ketubá]. Se dijo: “Si el rey dice que hay 
que matarla, le diré que todavía no es su esposa.” Posteriormente, el rey investigó el asunto y 
comprobó que la única conducta degenerada era la de las sirvientas, y se reconcilió con ella. 
Entonces su amigo le dijo: “Debes escribirle otra ketubá .” El rey le respondió: “Tú fuiste quien 
la rompió; ahora tú debes comprar un papel nuevo y yo se la escribiré de mi puño y letra.” Del 
mismo modo, en esta parábola, el “rey” es el Santo -bendito es- las “sirvientas” son la 
muchedumbre abigarrada, 333 el “amigo” es Moshé y la “desposada” del Santo —bendito es— es 
Israel. Por esta razón se declara que Dios le dijo a Moshé: “Talla para ti.” 334 

2. fisa / PREPARADO. Esta palabra significa: preparado . 335 


332. En hebreo, arusá. Este término designa a la 
mujer que ha realizado ya la primera etapa del 
proceso matrimonial, erusín, mediante la cual la 
mujer queda ya prohibida a otros hombres pero 
todavía no vive con su marido; es en esta etapa que 
el marido le entrega a la mujer el contrato 
matrimonial o ketubá. El matrimonio queda 
consumado cuando se realiza la segunda etapa, 
nisuín, a partir de la cual ya puede vivir con su 
esposo. En tiempos antiguos el tiempo entre una y 
otra etapa podía ser muy largo. En esta parábola el 
marido ya había realizado la etapa de erusín, pero 
todavía no la de nisuín. Al romper el amigo la 
ketubá, no había ya prueba legal del matrimonio. 

333, En hebreo, ap my, éreb rab. Para una 
definición de a quienes se refiere este nombre, ver 
el comentario de Rashí al v. 12:38, j.v. ap apy. 


334. Tanjumá 30. Según esta parábola, la frase bus 
pb, que hemos traducido por “talla para ti”, debe ser 
entendida en el sentido de “tállalas por ti [mismo]”. 

335. Etimológicamente, la palabra paj se deriva de 
la raíz p, que connota algo firme y bien asentado, y 
por extensión, “preparado”, “dispuesto”. Pero 
dependiendo del contexto, puede adoptar diversas 
acepciones, entre las cuales también se incluye la de 
“correcto”, como en el v. 8:22. Ahora bien, en el v. 
19:11, s.v. D>3D3 wri, Rashí explicó que tPpi, 
“dispuestos” implicaba el que cada israelita se 
separase de su mujer. Pero aquí no dice que implica 
eso porque Moshé ya se había separado de su mujer 
desde la revelación de los Diez Mandamientos 
(Llfshutó shel Rashí). Ver también la nota 144 de la 
parashat Yitró. 
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preséntate allí ante Mí, sobre la cima de 
la montaña. 3 Que ningún hombre suba 
contigo, y que tampoco nadie se deje ver 
en todo la montaña. Incluso los ovinos y 
las reses no deberán pastar frente a esa 
montaña. ” 

4 Entonces él talló dos tablas de piedra 
como las primeras. Moshé se levantó 
temprano por la mañana y ascendió a la 
montaña del Sinaí, como le había 
ordenado el Eterno, y tomó en sus manos 
dos tablas de piedra. 

5 El Eterno descendió en una nube 
y estuvo con él allí; y El proclamó 
con el Nombre del Eterno. 6 El 
Eterno pasó delante de él, y 
proclamó: “El Eterno, el Eterno, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

3. ipv nb}>> N3) ví>ni ; /QUE ningún hombre suba contigo. Como las primeras Tablas de la Alianza 
habían sido entregadas en medio de fanfarrias, vítores y estruendos, el mal de ojo tuvo poder 
sobre ellas. Esto enseña que no hay nada mejor que el recato. 336 

5. Ti alúa íqpn /Y ÉL PROCLAMÓ CON el nombre DEL ETERNO. Esta frase la traducimos igual que 

el Targum: 'ni Novia y proclamó con el Nombre del Eterno. 337 

6 . 'n 'n / el eterno, EL eterno. Este nombre representa el Atributo de Misericordia. 338 Una 


336. Tanjumá 31. 

337. Esta frase es ambigua y puede ser leída de dos 
maneras: que Moshé proclamó con ei Nombre de 
Dios o que Dios mismo lo hizo. Mtrají y Sifié 
Jajamim entienden del comentario de Rashí que fue 
Moshé el que proclamó, basándose en el hecho de 
que el Targum agrega el prefijo preposicional i 
antes del Nombre ['ni], lo cual significaría: “él 
proclamó con el Nombre del Eterno ”. Si Dios fue el 
que proclamó, hubiera omitido este prefijo. Sin 
embargo, Gur Aryé opina que fue Dios mismo el que 


proclamó, basándose en el comentario de Rashí de 
que aquí Dios le enseñó a Moshé el orden dei rezo. 
En la traducción seguimos esta segunda opinión 
porque Rashí mismo señala que cuando Moshé 
“escuchó la voz de la proclama”, se prosternó. 
Además, en el texto del Targum en posesión del 
autor del Sefer haZikarón no se halla el prefijo i en 
el cual se basó el Mizrají. Tal es también la opinión 
de Tosqfot a Rosh Hashaná 17b. 

338. Sijrí, Vaetjanán. Ver al respecto la nota 314 de 
esta parashá. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

expresión del Nombre Inefable alude a la misericordia divina antes de que la persona peque, y el 
otro después de que la persona ha pecado y se arrepiente. 339 

ík / dios. Este Nombre divino también denota el Atributo de Misericordia. 340 Y asimismo se 
declara: “¡Mi Dios, mi Dios [»bR ibK]l ¿Por qué me has abandonado?” 341 Pero no sería 
apropiado decir al Atributo de Justicia: “¿Por qué me has abandonado?” Así hallé escrito en el 
midrash Mejiltá. 342 

0>3K Tm /tardo PARA LA IRA. Esta expresión significa que Dios prolonga Su ira y no se apresura 
a castigar al pecador, pues quizás eventualmente regrese a Dios en arrepentimiento. 343 

*fpn 3*11 /Y ABUNDANTE EN BONDAD. Para aquellos que necesitan de la bondad porque no poseen 
suficientes méritos propios. 344 

JittNi /Y veraz. Para pagar buena recompensa a los que cumplen Su voluntad. 345 


339. Rosh haShaná 17b. El Nombre Inefable 
siempre representa el Atributo de Misericordia. 
Aquí es repetido para aludir a dos momentos en que 
se manifiesta la misericordia de Dios, indicando con 
ello que la misericordia divina es inmutable y 
permanente. El número total de Atributos divinos de 
misericordia son trece. Esta expresión doble es 
considerada como dos Atributos. 

340. No debe ser confundido con el Nombre tnribK 
(que también traducimos por “Dios”), ya que éste 
representa el Atributo de Justicia. El Nombre bit 
constituye un tipo de misericordia de mayor 
abundancia que el denotado por el Nombre 'n. El 
Nombre ’n implica un tipo de misericordia [on?DT, 
rajamim\ que da al ser humano lo que necesita (Gur 
Aryé). Según el Maharal de Praga, en su obra Nétzaj 
Israel, cap. 47, la omrn es distinta del "ron. jésed, 
la cual implica una bondad más allá de lo necesario. 
Ahora bien, el Nombre bit está relacionado con la 
bondad representada por ion (ibid., Netibot Olam, 


Netib haTeshubá, cap. 6). 

341. Tehilim 22:2. 

342. Mejiltá, Beshalaj 15:2. 

343. Sanhedrín Illa. 

344. Rosh haShaná 17a. 

345. El concepto que expresa la palabra m, que 
literalmente significa “verdad”, está relacionada 
íntimamente con el concepto de niTON, “fidelidad” 
o “confiabilidad”. Decir de Dios que Él es 
“verdadero” no quiere aquí decir que es lo opuesto 
de “falso”, sino que Él es fidedigno en su 
comportamiento hacia los seres humanos; en este 
caso, para recompensar a los justos. Rashí hace un 
comentario similar en Debarim 32:4, í.v. rpiüN bN, 
donde explica que esta expresión significa que Dios 
es Fiel “para recompensar a los justos por su rectitud 
en el Mundo Venidero; y a pesar de que [en 
ocasiones] demora la recompensa que les 
corresponde, al final hará que Sus palabras sean 
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bondad para millares de generaciones; 
perdona la iniquidad, el pecado rebelde 
y el error, y que absuelve, pero no 
absuelve [completamente]; que toma en 
cuenta la iniquidad de los padres sobre 
los hijos y sobre los nietos, sobre la 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

7. 70n 733 / que PRESERVA la bondad. Es decir, la bondad que un ser humano hace delante de 
Él por otros. 346 

o>9^n3 / para millares. Es decir, para dos mil 347 generaciones. 348 

{intirn yiy / la iniquidad, el pecado rebelde.} Las “iniquidades” [niJij?] son los actos 
pecaminosos intencionales cometidos sin el propósito de enojar a Dios; los “pecados rebeldes” son 
los actos de pecado que el ser humano hace con el propósito de enojar a Dios. 349 

np?> xb n¡??i /que absuelve, pero no absuelve [completamente]. Según su significado simple, 
esta frase implica que Él no pasa por alto el pecado completamente, sino que se lo cobra al 
pecador poco a poco. Pero nuestros Maestros lo interpretaron en el sentido de que Dios absuelve 
completamente a quienes se arrepienten, pero no absuelve a quienes no se arrepienten. 350 

t3>33 bi> A13N pj> 7¡?3 / QUE TOMA EN CUENTA LA INIQUIDAD DE LOS PADRES SOBRE LOS HIJOS. Pero 
únicamente cuando éstos aferran en sus manos la mala conducta de sus padres. 35 ’ Este enunciado 
debe ser explicado así, puesto que otro versículo explícitamente se declara que Dios únicamente 


verídicas”. 

346. En el v. 20:6, la expresión npp ní>i>% “y hace 
bondad”, se refiere a que Dios mismo actúa con 
bondad. Por ello mismo, la expresión ion 733, “que 
preserva bondad”, que aparece aquí, no significa que 
Él “preserva” la bondad que Él mismo hace, sino a 
la bondad que los seres humanos se hacen entre sí 
(Mizrají). 

347. El plural “millares” indica por lo menos dos 
mil. Siempre que en la Torá aparece un plural 
indeterminado, sin que se especifique a cuántos se 
refiere el plural, como en este caso el plural de la 
palabra D'pbNb, “millares”, se asume que se refiere 


a dos. Ver también la nota 61 de la parashat Teízavé. 

348. Rashí enfatiza que “millares” se refiere a 
“generaciones” porque de la frase se pudo haber 
entendido que se refiere a millares de personas. 

349. Yomá 36b. 

350. Yomá 86a. Así, pues, la diferencia entre el 
sentido simple de la frase y la interpretación de ios 
Sabios es que en el primer caso Dios no absuelve al 
pecador, sino que paulatinamente le cobra su 
pecado; pero en el segundo caso Dios sí absuelve 
completamente (Mizrají). 

351. Berajot 7a. 
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tercera y sobre la cuarta generación. ” 

* Moshé se apresuró a inclinarse hacia 
el suelo, y se prosternó. 9 Y dijo: “Si 
ahora he hallado gracia en tus ojos, mi 
Señor, te ruego que mi Señor vaya en 
medio de nosotros, pues es un pueblo 
duro de cerviz; y perdona nuestra 
iniquidad y nuestro error, y haz de 
nosotros tu heredad. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

toma en cuenta el pecado de los padres sobre los hijos “para los que Me odian”. 352 

ü’JilT >yi /Y SOBRE LA CUARTA. Es decir, sobre la cuarta generación. 353 Así, pues, la medida de 
bondad divina es mayor que la medida de castigo en proporción de uno a quinientos. Pues con 
respecto a la medida de bondad se declara que “[Dios] preserva la bondad para millares”. 354 

8. ívü» Trian / MOSHÉ SE apresuró. Cuando Moshé contempló a la Presencia Divina pasando 
delante de él y escuchó la voz de esta proclama, inmediatamente “se prosternó”. 

9. «STpa »JTít XJ T>> / TE RUEGO QUE MI SEÑOR VAYA EN MEDIO DE NOSOTROS. Tal Como 
prometiste, ya que Tú perdonas la iniquidad. Y si Israel es un pueblo duro de cerviz y se rebela 
contra Ti, sobre lo cual dijiste: “Pues Yo no subiré en medio de ti, pues Tú eres un pueblo duro de 
cerviz; no sea que te aniquile en el camino”, 355 a pesar de ello, “perdona nuestras iniquidades”. 
Hay casos en que el término es utilizado en lugar de on, “si”. 356 

ttflinji / y haz de NOSOTROS tu HEREDAD. Quería decir: Y haz de nosotros tu única heredad 


352. Supra, v. 20:5. Esta frase pertenece a los Diez 
Mandamientos: “Yo soy el Eterno, tu Dios... que 
toma en cuenta el pecado de los padres sobre los 
hijos... para los que me odian” {supra, v. 20:5). Por 
lo tanto, si un hijo no se aferra al pecado de sus 
padres. Dios no lo castigará por la falta de éstos. 

353. Ver'más arriba la nota 348 de esta parashá. 

354. Tosefta Sotá 4:1. Incluso tratándose de hijos 
que cometen las mismas faltas que los padres, Dios 
los castiga máximo hasta la cuarta generación, 
mientras que preserva la bondad que hayan hecho 


durante dos mil generaciones. La proporción es, 
pues, de uno a quinientos (2000 + 4 = 500). 

355. Supra, v. 33:3. 

356. La frase completa es: “Te ruego que Mi Señor 
vaya en medio de nosotros ’O es un pueblo duro de 
cerviz”. Aquí no se puede explicar ’? en su sentido 
usual de “porque” o “pues”, ya que sería absurdo 
que Moshé pidiera a Dios que fuera con ellos 
precisamente porque es un pueblo obstinado. Por 
ello, ’? necesariamente debe ser entendido como 
“si”, queriendo decir: aun si es un pueblo obstinado. 
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10 Él dijo: “He aquí que Yo hago un 
pacto: delante de todo tu pueblo haré 
distinciones que no fueron hechas en 
toda la tierra ni en todas las naciones, 
y todo el pueblo en medio del que tú 
estás verá la obra del Eterno -pues 
pavorosa es— que Yo haré contigo. 
11 Guarda para ti lo que Yo te ordeno 
hoy: he aquí que Yo expulso delante de 
ti al amorreo, al kenaaní, al jití, al 
perizí, al jiví y al yebusí. 12 Guárdate de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

{y entréganos una heredad única}. Esta es la petición que Moshé le había hecho anteriormente: 
“Y yo y Tu pueblo seamos distinguidos”, 357 lo cual significa que le pidió: No hagas residir Tu 
Presencia Divina sobre otras naciones. 358 


10. una jila / hago un pacto. Sobre esto. 359 

nix^ai n%tyii / haré distinciones. La palabra JTiNbaa está relacionada con el verbo wbfiíi, “que 
seamos distinguidos”. 360 ’ 361 Quería decirle: Ustedes estarán separados en este respecto de todas 
las demás naciones: en el hecho de que Mi Presencia Divina no residirá sobre eGos. 

11. 'iJi noNp iw / AL emorí, etc. También aquí 362 sólo se mencionan a seis naciones, ya que el 
pueblo guirgashí se levantó y desocupó su territorio en la tierra de Kenaan delante de los 
israelitas. 363 


vé en medio de nosotros ( Mizrají). 

357. Supra, v. 33:16. “Seamos distinguidos” 
significa que sean separados de las demás naciones. 

358. Berajot 7a. 

359. Es decir, sobre ia petición de Moshé de que 
Israel fuera distinguido de las demás naciones en el 
hecho de que solamente en ellos residiría la 
Presencia Divina {Sifté Jajamim). 


360. Este verbo aparece en el v. 33:16. 

361. En otros contextos, la palabra Jiubpi tiene la 
acepción de “prodigios”, “portentos”. La raíz tib¡> 
denota algo separado, insólito, más allá de la norma, 
y de ahí que sea utilizada tanto en el sentido de 
maravilloso como en el de distinguir. 

362. Al igual que en el v. 33:2. 

363. Vayikrá Rabá 17:6. Ver también las notas 241 
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hacer un pacto con el morador de la 
tierra a donde vas, no sea que se 
convierta en un tropiezo para ti. 13 Sino 
que demolerán sus altares, quebrarán 
sus estelas y talarán sus árboles de 
culto. 14 Pues no te postrarás ante otro 
dios, ya que ‘Celoso’ es el nombre del 
Eterno, [un] Dios celoso es. 15 No sea 
que hagas un pacto con el morador de la 
tierra, y ellos se prostituyan tras sus 
dioses y sacrifiquen a sus dioses, y él te 
llame y comas de su sacrificio; 16 _y tomes 
a sus hijas para tus hijos, y sus hijas se 
prostituyan tras sus dioses y hagan que 
tus hijos se prostituyan tras sus dioses. 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

13. tmm /sus árboles de CULTO. Este nombre [rnfix, asherá] designa a un cierto tipo de árbol 
al que solían rendir culto. 

14. imí N-Jj? /‘CELOSO’ ES EL NOMBRE {DEL ETERNO]. Él es celoso para retribuir castigos y no pasa 
por alto los pecados. Este es el significado de cualquier instancia en que aparezca el término que 
denote nio¡?, “celo”, en la Torá. Quiere decir que se aprovecha de su victoria y cobra venganza de 
los que le abandonan {de sus enemigos}. 364 

15. in^ttt / Y COMAS de su SACRIFICIO. Aunque esto lo hagas pensando que no hay ningún 
castigo por comerlo, Yo te lo consideraré como si hubieras reconocido su idolatría, ya que como 
resultado de comer de los sacrificios a los ídolos eventualmeute tomarás a las hijas de los idólatras 
para casarlas con tus hijos, lo que finalmente te conducirá a adorar los ídolos mismos. 365 


y 242 de esta parashá. 

364. En hebreo bíblico, la raíz rop siempre 
significa “celo”, es decir, la cualidad de ser 
escrupuloso con el honor debido a uno mismo frente 
a los demás. No debe ser entendida en el sentido de 


“envidia”, ya que en cierto sentido sí se puede decir 
que Dios es celoso de Su honor, pero de ningún 
modo se puede afirmar que siente envidia, ya que El 
lo posee todo. 


365. Abodá Zará 8a. 
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17 “Dioses de fundición no harás para 
ti. 

18 “La Festividad del Pan Azimo 
guardarás; durante un periodo de siete 
días comerás pan ázimo, como te he 
ordenado, en la época del mes de la 
primavera, pues en el mes de la 
primavera saliste de Mitzráim. 

19 “Todo el que primero abra matriz, 
mío es, así como de todo tu ganado que 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

18. i’aNn «iin / el mes de la primavera. Es decir, el mes de las primicias, cuando el producto 
de la tierra hace surgir sus primicias ai madurarse. 366 

19. ’9 orn *i«a 93 / todo el que primero abra matriz, mío es. Entre los seres humanos. 367 

'isi *i3?n ír?j?a 9?i / así como de todo tu ganado que para machos, etc. Esta frase significa: Y 
de todo tu ganado que para machos entre lo que abra matriz de vaca u oveja, es decir, cuyo 
macho abra la matriz primero. 368 

*103 / QUE abra MATRIZ. 369 Este término tiene el sentido de “abrir”, lo mismo que en el versículo: 
“Como quien hace surgir [*TOtá| aguas es el comienzo de una disputa.” 370 La letra n del verbo 
istíi denota el género femenino en la tercera persona del singular; se refiere a una hembra que 


366. En el v. 9:31, s.v. a’nx rríjrón, Rashí explicó 
que la palabra haciéndola derivar de la raíz 
2 N, cuyo sentido básico es “brotar”, “añorar”, y por 
ello mismo designa aquello que es lo primero en 
madurar y brotar. Y en el v. 23:15, s.v. 2 ’ 2 ttn vrtn, 
aventura la opinión de que posiblemente también 
esté relacionada, con la misma raíz que 2 N, “padre”. 

367. El final de este versículo explícitamente habla 
de las crías primerizas de animales, por lo que esta 
frase necesariamente se refiere a primogénitos de ser 
humano. 

368. El verbo noín podría ser traducido en el 
sentido de “parir machos”, derivado de la raíz ñor 
que indica lo masculino. Rashí lo entiende como 


conjugado en futuro, en la tercera persona del 
femenino, como señalará a continuación, y por lo 
tanto se refiere a las hembras del ganado 
que vayan a parir un macho. Por otra parte, Rashí 
agrega la preposición ifí?, “que”, antes de este 
verbo y el prefijo 2 , “entre”, en la palabra iv?f, que 
fueron dejados implícitos en el versículo (Sifté 
Jajamim). 

369. El término *103 (que aquí traducimos por “el 
que abra matriz”) designa al hijo primogénito que 
sea el primero en abrir la matriz de su madre al 
nacer; puede ser aplicado tanto a seres humanos 
como a animales. 

370. Mishié 17:14. 
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para machos, el primero que abra 
matriz de ganado o de ovejas. 20 Y el que 
abra matriz de asno redimirás por un 
cordero [o cabrito]. Y si no lo redimes, 
le darás un tajo en la cerviz. Todo 
primogénito de tus hijos redimirás. No 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


20. lian iaai / y el que abra matriz de asno. Pero no de otro animal impuro. 372 

n\ua rvran /redimirás por un cordero [O cabrito]. 373 La forma de redimirlo es la siguiente: el 
dueño del asno entrega un cordero o un cabrito al kohén y el animal es considerado julín -sin 
consagrar— en las manos del kohén; de este modo, la cría que primero abra matriz de asno podrá 
ser utilizado para el trabajo por su dueño. 374 

inaijq /le darás UN tajo EN LA cerviz. Este término significa que se le da un tajo en la cerviz 
con un cuchillo grande. 375 La razón de esto es que al negarse a redimirlo, el dueño del asno causó 
una pérdida financiera al kohén al privarlo del cordero o cabrito, y por ello su propiedad misma, 
su asno, también deberá perderse. 376 

i>ja *iiaa Sí / todo primogénito de tus hijos redimirás. Su precio de rescate ha sido 
fijado por la Torá en cinco selaim , 377 como se declara: “Y su rescate, a partir de un mes de edad, 


371. No indica la segunda persona del singular 
masculino, como en efecto interpreta el Targum el 
verbo "ic-rn, consagrarás los machos. 

372. Bejorot 5b. Ver al respecto el comentario de 
Rashí al v. 13:13, s.v. nton ios. 

373. Como Rashí mismo señaló en el v. 12:5, V? 
onyn D'iyggn, el término utilizado en hebreo 
para designar a este animal, ni», no se refiere 
exclusivamente a un cordero, sino que 
indistintamente designa a la cría de una oveja o de 
una cabra. Como en español no existe un término 
equivalente, cada vez que este término aparezca lo 
traduciremos por la frase “cordero [o cabrito]”. 

374. Bejorot 9b. Un objeto consagrado [kódesh] no 
puede ser utilizado para fines profanos. En los 
demás casos, siempre que por cualquier razón se 


redima un objeto consagrado con otro, éste también 
queda prohibido para fines profanos, lo mismo que 
el primero. Pero en este caso, el cordero o cabrito 
que es entregado al kohén sigue conservando su 
estado de julín, al mismo tiempo que libera al asno 
de su estado de consagrado (Sifté Jajamim). 

375. El verbo inclín, relacionado con la palabra 
Ttly, “cuello”, “cerviz”, no significa que lo 
desnucaba; lo mataba aplicándole un tajo en el 
cuello. 

376. Bejorot 10b. 

377. Selá (plural, selaim) es el nombre talmúdico 
para la moneda llamada shékel [sido de plata], 
mencionada repetidas veces en la Torá. El shékel 
tenía un peso equivalente a aprox. 17 gr. de plata (R. 
Aryeh Carmell, Siyatá Ligmará). 
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redimirás... cinco sidos.” 378 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


0 ¡7»1 >J9 INI» N >1 /NO SE DEJARÁN VER EN MI PRESENCIA CON LAS MANOS VACÍAS. Según el sentido 
simple del versículo, esta frase constituye un tópico por sí mismo, y no está relacionado con el 
tema del primogénito mencionado justo antes, ya que el precepto del primogénito no implica el 
“dejarse ver”, 379 sino que es un precepto distinto que prescribe que cuando suban a Yerushaláim 
para la festividad a presentarse ante Dios, “no se dejarán ver en Mi Presencia con las manos 
vacías”, queriendo decir que constituye una obligación para ustedes traer una ofrenda de 
ascensión [olá j por el precepto de “presentación ante la Presencia”. 380 Pero según la 
interpretación de una baraitá, la frase “no se dejarán ver en Mi presencia con las manos vacías” es 
un pasaje superfluo para el tópico del rescate del primogénito, por lo que queda libre para ser 
utilizado para una guezerá shavá. 381 Su inserción aquí es para enseñar acerca del regalo que un 
amo hace a su siervo hebreo, que deberá tener el valor de cinco selaim por cada clase de bienes 
que la Torá obliga al amo a regalar a su siervo cuando éste sale libre, igual al precio de rescate del 
primogénito. Esta interpretación se halla en el tratado Kidushín. 3S2 


378. Bemidbar 18:16. 

379. Es decir, el precepto de presentarse en el 
Templo en las tres festividades, Pésaj, Shabuot y 
Sucot. 

380. Jaguigá 7a. Hay aquí dos preceptos, uno de los 
cuales implica el segundo. Uno es el precepto 
positivo de presentarse “ante la Presencia” de Dios 
en el Templo en cada uno de las tres festividades 
[jaguim] anuales prescritas por la Torá (excluyendo 
Rosh Hashaná y Yom Kipur, que no son jaguim; ver 
el v. 34:23). La frase de nuestro versículo enseña 
que cuando se vaya a cumplir este precepto, debe ir 
acompañado de una ofrenda de ascensión [o/ój. Esta 
ofrenda es llamada jaguigá, festiva, y también es 
llamada olat reiyat panim, “ofrenda de presentación 


[dejarse ver] ante la Presencia”. 

381. Guezerá shavá es un método de interpretación 
por analogía (comparación) halájica de términos 
idénticos que aparecen en versículos diferentes, a 
partir de la cual se aprende una nueva ley. Mediante 
la analogía lo que es aplicable en un contexto 
también se aplica al otro. 

382. Kidushín 17a. En este caso, la analogía es la 
siguiente: el término r>¡pn, “con las manos vacías”, 
aparece en este contexto y en el contexto del siervo 
hebreo ( Debarim 15:13), sobre el cual la Torá 
prescribe que un amo debe entregarle un regalo 
cuando aquél salga libre. Por analogía, así como 
aquí la Torá habla de entregar cinco sidos, lo mismo 
se aplica al regalo dado al siervo ( Mizrají ). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

21. niaíifl *V3¡?31 \ynna / del arado y de la siega cesarás. ¿Por qué razón se menciona 
específicamente el arado y la siega? 383 Entre nuestros Maestros hay quienes opinan que esto no 
se refiere al Shabat de cada semana, sino al arado del año previo al año sabático \shebüt] que 
entra en el año sabático, así como a la siega que en el año sabático alcanzó un tercio de su 
crecimiento y que sale al año siguiente, a fin de enseñar que se añade de lo profano a lo santo. 384 
Según esto, este versículo quiere decir: seis días trabajarás, pero en el séptimo día cesarás; y en 
cuanto a la labor de los seis días que te permití, hay un año en el cual tanto el arado como la 
siega están prohibidos. Y no era necesario que el versículo dijese que el arado y la siega en el 
séptimo año mismo están prohibidos, pues esta ley ya ha sido enunciada: “[En el séptimo año] no 
sembrarás tu campo, etc.” 385 Sin embargo, otros de nuestros Maestros opinan que este versículo 
solamente habla acerca del Shabat semanal, y el arar y segar fueron mencionados específicamente 
a fin de informarte que así como el arado en general es una actividad opcional 386 prohibida en 
Shabat, así también la siega mencionada aquí es opcional, y por lo tanto también está prohibida en 
Shabat. Esto excluye la cosecha del ómer, 3&1 que es obligatoria y, por lo tanto, tiene precedencia 
sobre Shabat. 388 


383. Es decir, ¿por qué razón se menciona 
específicamente el arado y la siega con respecto a lo 
que está prohibido hacer en Shabat, si también hay 
otras labores prohibidas? 

384. El “arado del año previo al año sabático que 
entra en el año sabático” se refiere al arado 
realizado en la última parte del sexto año que 
permite que la tierra sea cultivada en el séptimo año. 
“La siega del año sabático que sale al año siguiente” 
se refiere al producto de la tierra que durante el 
séptimo año llegó a un tercio de su crecimiento y 
que será cosechado en el octavo año. Este enunciado 
indicaría que tanto ese arado del sexto año como esa 
cosecha del octavo están prohibidos. A esto se 
refiere Rashí cuando (fice que se añade de lo profano 


(los años sexto y octavo) a lo santo (el séptimo año). 

385. Vayikrá 25:4. 

386. Es decir, que no constituye una obligación 
halájica hacerlo. 

387. El ómer es la oblación de harina [minjá] 
ofrecida el segundo día de Pésaj, el 16 de Nisán (ver 
Vayikrá 23:9-14). Esta ofrenda es obligatoria, 
debiendo ser cosechada la noche antes de ser 
ofrecida. Por ello, si el día que es ofrecida cae en 
Shabat, a pesar que en general toda cosecha está 
prohibida en este día, el ómer debe ser cosechado el 
viernes en la noche para ser ofrecido al día 
siguiente. 

388. Rosh Hashaná 9a; Macot 8 b. 
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la Recolección a la vuelta del año. 
23 Tres veces al año se dejarán ver todos 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

22. o>\?n i>sp nm /con las primicias de la siega de trigo. La festividad de Shabuot es llamada 
así porque en ella aportas al Templo la oblación de los Dos Panes hechos de trigo. 389 

ni33 /LAS PRIMICIAS. La ofrenda de los Dos Panes es llamada de “primicias” porque es la primera 
oblación [minjá] aportada al Templo de la nueva siega de trigo [jadash] de ese año. Pues la 
oblación del ómer aportada en Pésaj 390 era de la siega de cebada. 391 

«pwn Jim, / y la festividad de la recolección. Es decir, cuando introduces tu cosecha del 
campo al granero. En este caso el término significa “introducir en un lugar”, lo mismo que 
en el versículo: “Y lo meterás [iflapNiJ a tu casa.” 392 

riJWfl naipJ'i /a la vuelta del año. La festividad de Sucot es definida así porque ocurre cuando 
el año vuelve a comenzar su nuevo ciclo al principio del año siguiente. 393 

naipíi / vuelta. Este término significa “vuelta”, “ciclo”. 

23. ipwt 73 / todos tus varones. Es decir, todos los varones que hay en ti. 394 Hay muchos 


389. Rashí explica aquí por qué razón la festividad 
de Shabuot es definida en términos de “las primicias 
de la siega del trigo”. La frase no quiere decir que 
ésta es la época de esas primicias, sino que es 
definido así porque en esta festividad se comienza a 
ofrecer la oblación [minjá] del trigo nuevo (Sifté 
Jajamim). Esta oblación se refiere a los Dos Panes 
[léjem mishné], los cuales eran hechos a partir de la 
nueva cosecha de trigo de ese año (ver Vayikrá 
23:16). Esta oblación es la que permite cosechar y 
utilizar para fines personales el trigo nuevo [jadash ]. 

390. La cual era ofrecida siete semanas antes de la 
ofrenda de los Dos Panes. 

391. Menajot 84a. 

392. Debarim 22:2. La raíz °]ON tiene dos 
acepciones básicas: la primera, “reunir”, 
“recolectar”; la segunda, “meter”, “recoger”. En este 
versículo, el término q’ON tiene la segunda 


acepción: introducir en el granero lo ya cosechado, 
es decir, almacenarlo. En español no existe un 
término equivalente que exprese exactamente la idea 
de “meter en el granero” aplicado a la cosecha, por 
lo que lo traducimos por “Recolección”, ya que este 
término está relacionado con “recoger”, que también 
implica guardar. 

393. A diferencia del Targum, que tradujo la frase 
m$n nsopn por a la salida del año , Rashí precisa 
que esta expresión no designa el momento en que 
sale el año en curso, sino el momento en que 
comienza el año entrante. Ahora bien, en el v.j23:16. 
la Torá de hecho define a Sucot como la "Festividad 
de la Recolección a la salida [al término] del año". 

394. Esta frase se dirige a todo el pueblo de Israel. 
Por lo tanto, al decir ''tus varones” se podría 
entender que el precepto se refiere a ios varones que 
los israelitas poseen (siervos gentiles) pero no a los 
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Dios de Israel. 24 Pues Yo expulsaré a 
naciones de delante de ti y ensancharé 
tus fronteras; ningún hombre codiciará 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

preceptos en la Torá que fueron enunciados una vez y luego fueron repetidos, en algunos casos 
hasta tres y cuatro veces. La razón de ello es para sentenciar y castigar al transgresor por el 
número de preceptos prohibitivos que contienen y por el número de preceptos prescriptivos que 
contienen. 395 


24. (ónix / YO expulsaré. Este verbo debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: ípjnx, 
Yo expulsaré. Y lo mismo en la frase: “Comienza a expulsar [«h]”; 396 y también en la frase: “Y 
expulsó [vnrnl al emorí.” 397 Su significado es “expulsar”, “arrojar”. 398 

nx / y ensancharé tus fronteras. Es decir, puesto que ampliaré tus fronteras, 

entonces te hallarás lejos de la Casa Escogida 399 y no podrás presentarte delante de Mí 
constantemente. Por ello es que Yo te fijo estas tres festividades para ti. 400 


israelitas mismos. Pero no es así, ya que este 
precepto solamente se aplica a judíos. Por ello Rashí 
especifica que se refiere a “todos los varones que 
hay en ti”, es decir, en el pueblo judío (Gur Aryé). 

395. El precepto de presentarse en el Templo en los 
festivales es enunciado tres veces en términos 
similares: aquí, en el v. 23:17 y en Debarim 16:16. 
Ello enseña que el que no lo haga habrá dejado de 
cumplir no uno, sino tres preceptos. Lo mismo se 
aplica a otros preceptos que fueron repetidos, 

; algunos de los cuales contienen tanto un aspecto 
prescriptivo (“harás”) como prohibitivo (“no 
harás”). 

396. Debarim 2:31. 

397. Bemidbar 21:32. 


398. La raíz ’ítp, de la cual se deriva el verbo vb-iix, 
puede adoptar cualquiera de las tres acepciones 
siguientes: “heredar”, “empobrecer” y “expulsar”. 
Rashí precisa que en este contexto, su significado es 
“expulsar”. 

399. En hebreo, bet habejirá. Este es otro apelativo 
para designar al Templo en Yerushaláim. 

400. El versículo anterior prescribe la obligación de 
presentarse tres veces en el Templo. La primera 
parte de este versículo, que promete la expulsión de 
los pueblos kenaanim y el ensanchamiento de las 
fronteras de la Tierra de Israel, parece estar fuera de 
lugar. Rashí precisa que en realidad estas dos 
situaciones constituyen la razón por la que la Torá 
prescribe la obligación de presentarse en el Templo 
(Séfer haZikarón). 
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25 “No degollarás junto con sustancia 
leudada la sangre de mi sacrificio; y 
no permanecerá hasta la mañana el 
sacrificio de la Festividad de Pésaj. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

25. "i>i \?nyn tO /NO degollarás, etc. Esta frase quiere decir: no degollarás la ofrenda de Pésaj 
mientras todavía haya sustancias leudadas [jámetz ] en tu posesión. 401 Esta prohibición se aplica 
tanto al que degüella el animal, como al que arroja su sangre en el Altar, 402 así como a cualquier 
miembro del g upo para el que se degüella el animal. 403 

v?> MSI / Y NO PERMANECERÁ toda la NOCHE. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce 
el Targum. 404 La prohibición de “permanecer toda la noche” no se aplica a la carne de la ofrenda 
dejada sobre el Altar . 405 Asimismo, “permanecer toda la noche” únicamente significa hasta el 
alba . 406 


riDan >n na? / EL sacrificio de la festividad de pésaj. Esto se refiere a las “partes 
designadas” 407 de la ofrenda de Pésaj. De aquí también aprendes que la prohibición de “permanecer 
toda la noche” fuera del Altar se aplica a cualquier quema de grasas y de órganos de cualquier otra 
ofrenda. 408 


401. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
12:15, s. v. TNfci uvaúB rimqn oi»a ir?. Esta frase 
explícitamente prohíbe degollar el animal para la 
ofrenda Pésaj mientras todavía se posea jámetz. 
Puesto que el animal era degollado en ¡a tarde del 
14 de Nisán, según se indica en el v. 12:6, ello 
forzosamente implica que para entonces ya no debía 
haber jámetz en la posesión de uno. 

402. Según se indica en Pesajim 64b, después de 
degollar al animal de la ofrenda de Pésaj, los 
kohanim arrojaban la sangre del animal en la base 
del Altar exterior de cobre. 

403. Pesajim 63b. La carne de las ofrendas de Pésaj 
era consumida en grupos designados de antemano 
para tal fin ( Rambam , Hiljot Korbán Pésaj 2:1). 

404. El Targum traduce la frase completa así: “No 
dejarás fuera del Altar hasta la mañana siguiente las 
grasas del animal degollado para la festividad de 
Pésaj.” 

405. Es decir, incluso si la carne que permanezca 
toda la noche sobre el Altar todavía no ha sido 
consumida completamente por el fuego, aun así no 


se le aplica la prohibición de “permanecer toda la 
noche”. Sólo ia carne que se queda toda la noche 
entra dentro de esta prohibición ( Mizraji). 

406. Zebajim 87a. La prohibición de “permanecer 
toda la noche” solamente se aplica si la ofrenda de 
Pésaj permaneció continuamente fuera del Altar 
hasta el alba. Pero si permaneció fuera del Altar casi 
toda la noche y un poco antes del alba se la coloca 
sobre el Altar, no se habrá violado esta prohibición 
{Sifté Jajamim). 

407. En hebreo, emurim. Este nombre se aplica a 
las partes de una ofrenda que son quemadas en e! 
Altar. Literalmente son llamadas “partes 
enunciadas” porque son aquellas sobre las cuales la 
Torá ya enunció que deben ser quemadas en el 
Altar. Esta prohibición únicamente se aplica a estas 
partes porque, aparte de ellas, la ofrenda de Pésaj 
era ingerida por la gente {Sifté Jajamim). 

408. Esto se aprende del hecho de que la Torá 
enunció !a expresión nat, “degüello”, “sacrificio”, 
cuya inserción, aquí es aparentemente superfiua si es 
que únicamente se refiriera a la ofrenda de Pésaj. 
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26 Lo escogido de las primicias de tu 
tierra traerás a la Casa del Eterno, tu 
Dios. No cocinarás la cría en la leche de 
su madre. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

26. niaa meten. / lo escogido de las primicias de tu tierra. Es decir, de las Siete 

Especies que han sido enunciadas como alabanza de tu tierra: “Una tierra de trigo, cebada, 
viñas, higos, granadas; una tierra de olivas de aceite y miel.” 409 La “miel” enunciada aquí se refiere 
a miel de dátiles . 410 

n? bipatt tíb / no cocinarás la cría. Este enunciado es una prohibición de cocinar carne con 
leche . 411 Esta prohibición fue escrita tres veces en la Torá: una para prohibir la ingestión de esta 
mezcla; otra para prohibir la obtención de beneficio de ella; y la tercera para prohibir 
cocinarla . 412 


na /CRÍA. Cualquier cría de un animal terrestre es llamada na en hebreo, incluso un becerro o un 
cordero. Esto se demuestra del hecho de que en varios lugares la Torá precisó especificar a qué 
animal se refería, en vez de simplemente decir na, como por ejemplo en: “Una cría [na] de las 
cabras .” 413 De ahí aprendes que el término na sin especificar se refiere a cualquier cría . 414 

isx alna / en la leche de su madre. Esto excluye las aves, las cuales no tienen “leche de 
madre”. Pues la prohibición de carne de ave con leche no se deriva de la Torá misma, sino que 
es un decreto de los Sabios . 415 


Por tanto, enseña que esta misma ley se aplica a 
cualquier otro animal degollado ( Mizrají ). 

409. Debarim 8:8. 

410. Bikurim 1:3. 

411. Aunque literalmente el versículo prohibe cocer 
una cría “en la leche de su madre”, esta prohibición 
se aplica a cualquier leche, no sólo la de su madre. 
Asimismo, no sólo se aplica a cocer la cría de un 
animal terrestre [na], sino a cualquier otra carne, 
aunque no sea de una cría. La razón por la cual la 
Torá utiliza la expresión “en la leche de su madre” 
es para excluir de esta prohibición la carne de un 


ave, la cual no tiene leche (Sifté Jajamim). Este 
enunciado es la base de la separación de leche y 
carne en la cocina judía. 

412. Julin 115b. Los tres lugares en que se enuncia 
esta prohibición son: 1) aquí; 2) en el v. 23:19; y 3) 
en Debarim 14:21. 

413. Bereshit 38:17. 

414. Julin 113b. Rashí ya explicó esto mismo en el 
v. 12:5, onyn api tn\yn?7i i», y en el v. 23:19, s.v. 
na b\ynp Nb. Ver también la nota 373 de esta 
parashá. 

415. Julin 113a. 
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11 El Eterno dijo a Moshé: “Escribe 
para ti estas palabras, pues conforme a 
estas palabras . Yo he hecho un pacto 
contigo y con Israel. ” 28 1 7 él permaneció 
allí, con el Eterno , durante cuarenta días 
y cuarenta noches; no comió pan ni 
bebió agua, y El escribió sobre las 
tablas las palabras del pacto, los Diez 
Mandamientos. 

29 Y sucedió que cuando Moshé 
descendió de la montaña del Sinaí, con 
las dos Tablas del Testimonio en la 
mano de Moshé al descender de la 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

27. n7Nn o»*mn jin {77 ana} / {escribe para ti} estas palabras. Lo cual implica: Estas palabras 
puedes escribir, pero no tienes permiso para escribir la Torá Oral . 416 

29. rifa n*na >nn/Y sucedió que cuando moshé descendió. Es decir, cuando trajo consigo las 
segundas Tablas de la Alianza, en Yom Kipur . 417 


416. Guitín 60b. La Torá se divide en dos partes: la 
Torá Escrita [torá shebealpé] y la Torá Oral [ torá 
shebiktab ]; ambas tienen su origen en la revelación 
de Dios a Israel en el Sinaí. La Torá Escrita está 
constituida por cinco libros: Bereshit , Shemot, 
Vayikrá, Bemidbar y Debarim. Estos cinco libros 
son los llamados “Torá” en sentido estricto, aunque 
también reciben el nombre de jumash. Pentateuco. 
La Torá Oral es el conjunto de explicaciones y leyes 
que definen el modo en que los preceptos contenidos 
en el Pentateuco deben ser llevados a cabo. La Torá 
Oral fue entregada a Moshé en el Sinaí junto con el 
Pentateuco. De este versículo se aprende que, en 
principio, no debe ser puesta por escrito. La razón 
de ello es que, puesto que es algo dado para ser 
estudiado y expuesto oralmente, en sí misma no 
tiene medida ni fin (Gur Aryé). 


417. Como se indica en la nota 281, Moshé en total 
subió a la montaña para hablar con Dios durante 
ciento veinte días. Este periodo de tiempo es 
dividido en tres partes. La primera fue el ascenso 
inicial, cuando Moshé subió para recibir las Tablas 
de la Alianza. Este periodo concluyó el 17 de 
Tamuz, cuando Moshé descendió y rompió las 
Tablas. Durante ia segunda parte de este periodo 
comenzó al día siguiente, cuando Moshé subió para 
suplicar miseri’ordia por Israel. Este periodo 
concluyó con la aceptación divina de su ruego y el 
mandamiento de erigir el Tabernáculo, el 10 de 
Tishré. Luego de esto, Moshé ascendió por tercera 
vez o.m« cuarenta días. Este versículo narra lo 
ocurrí» después de este último descenso. Ver 
también e> final de! comentario de Rashí al v. 33:11. 
s. v. moran aén. 
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34:30-31 — K'y-'XI* 


montaña, Moshé no sabía que la piel de 
su rostro se había vuelto resplandeciente 
al hablar con Él. 30 Aharón y todos los 
Hijos de Israel vieron a Moshé, y he aquí 
que la piel de su rostro resplandecía; y 
tuvieron miedo de acercarse a él. 
31 Moshé los llamó, y Aharón y todos los 
príncipes de la asamblea volvieron a él. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

ni? ’? /SE había vuelto resplandeciente. El verbo np está relacionado con el término O’ni?, 
“cuernos”, ya que la luz irradiaba del rostro Moshé y se proyectaba como un cuerno. 418 ¿Y de 
qué obtuvo Moshé el mérito de poseer los rayos de esplendor? Al respecto, nuestros Maestros 
dijeron: De la cueva donde se ocultó cuando la Presencia Divina pasó junto a él, ya que el Santo 
-bendito es- había puesto Su mano sobre el rostro de Moshé, como se declara: “Y [te] cubriré 
con la palma de Mi mano.” 419 

30. vbx iros» «n»l / Y TUVIERON miedo DE acercarse a ÉL. Ven y mira qué tan grande es el 
poder de la transgresión: pues antes de que los israelitas extendieran sus manos para pecar, 420 
¿qué es lo que la Tora dice? “Y la apariencia de la gloria del Eterno era como un fuego 
devorador en la cima de la montaña ante los ojos de los hijos de Israel,” 421 y en esa ocasión ni 
tuvieron miedo ni se estremecieron. Pero desde que hicieron el Becerro de Oro, incluso delante 
de los rayos de esplendor de Moshé retrocedían y se estremecían. 422 

31. rnjia o>x\u}ri /LOS PRÍNCIPES de LA asamblea . 423 Esta expresión es equivalente en significado 
a rvryn >x’\ua, “líderes de la asamblea ”. 424 


418. Es decir, como rayos. 

419. Supra , v. 33:22; Tanjumá 37. 

420. Aquí el pecado al que Rashí implícitamente 
alude se refiere al Becero de Oro. 

421. Supra, v. 24:17. 

422. Sifrí, Naso 1. 

423. Literalmente, “los líderes en la asamblea”. 


424. Como la frase literalmente dice “los líderes er¡ 
la asamblea [ni^a]”, el prefijo 3, sirve aquí para 
indicar que el término taNlupn, “líderes” está er 
estado constructo con respecto a “la asamblea”. Eí 
por esto que Rashí explica esta expresión come 
equivalente a rni>n w\ya, “líderes de la asamblea” 
frase que claramente está en estado constructc 
(Lifshuíó shel Rashí). 
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y Moshé les hablaba. 32 Y después de ello 
se acercaban todos los Hijos de Israel, y 
él les encomendaba todo lo que el Eterno 
había hablado con él en la montaña del 
Sinaí. 33 Y cuando Moshé terminaba de 
hablar con ellos, ponía una máscara 
sobre su rostro. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

on!?N mía *)37>l / MOSHÉ les hablaba. El mensaje del Omnipresente. Los verbos de toda esta 
sección están conjugados en presente 425 continuo. 426 

32. «i;»1? nnio / y después de ello se acercaban. Después de que Moshé había enseñado a 
los Ancianos, repetía y enseñaba de nuevo la misma sección o ley [hatajó] a todo Israel. Al 
respecto, nuestros Maestros han enseñado en una baraitá: ¿Cuál era el orden de enseñanza que 
Moshé seguía al enseñar a Israel? Primero, Moshé aprendía un tópico de la boca del Omnipotente. 
Luego entraba Aharón, y Moshé le enseñaba su capítulo, es decir, el tópico. Aharón se retiraba 
de enfrente de Moshé y se sentaba a su izquierda. Luego entraban los hijos de Aharón, y Moshé 
les enseñaba su capítulo. Ello se retiraban de enfrente de Moshé, y Eleazar se sentaba a la 
derecha de Moshé, e Itamar a la izquierda de Aharón. Luego entraban los Ancianos, y Moshé 
les enseñaba su capítulo. Los Ancianos se retiraban de enfrente de Moshé y se sentaban a los 
lados. Finalmente entraba todo el pueblo, y Moshé les enseñaba su capítulo. De este modo todo 
el pueblo había recibido una lección sobre ese tópico en particular; los Ancianos, dos; los hijos de 
Aharón, tres; y Aharón mismo, cuatro, etc., como se declara en el tratado de Erubin . 427 

33. ñipa roa b'st l»n / ponía una máscara sobre su rostro. El término moa debe ser entendido 


425. Rashí llama “presente” al modo del verbo que 
tiene un carácter continuo, ininterrumpido, 
indicando algo que se suele hacer regularmente. En 
español tal tiempo es denotado por el pretérito 
imperfecto. Es frecuente que la Torá utilice el futuro 
para indicar este tiempo. 

426. Ver el comentario de Rashí al v. 33:7, s.v. ng’ 
hriNn nN, así como la nota 255 de esta misma 


parashá. Al igual que todos los verbos enunciados en 
los w. 33:7-11, los verbos que aparecen en estos 
versículos hasta el final de la parashá tienen un 
carácter continuo, ya que aquí la Torá narra actos 
que solían ocurrir habitualmeníe durante el periodo 
de tiempo que siguió al tercer descenso de Moshé de 
la montaña, el día de Yom Kipur. 


427. Erubin 54b. 
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34 Y cuando Moshé venía ante el 
Eterno para hablar con El, se quitaba la 
máscara hasta que salía. Y [cuando] 
salía y hablaba a los Hijos de Israel lo 
que le había sido ordenado, 35 j/ los Hijos 
de Israel veían el rostro de Moshé, pues 
la piel del rostro de Moshé resplandecía; 
entonces Moshé se ponía de nuevo la 
máscara sobre su rostro hasta que venía 
para hablar con El. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

tal como lo traduce el Targum: >3K Ji>3, cubierta para el rostro. Es un término arameo, 
relacionado con el término ’)» que aparece en el Talmud, en el tratado Ketubot: 428 “Su corazón vio 
[>)»]”. Y también en Ketubot 429 vemos otro término análogo en la frase nattb nw» n¡? mn, donde 
dtoo implica “mirar”, por lo que dicha frase significa: “Él la estaba mirando.” De igual modo, 
aquí también el término m«» se refiere a una prenda que es colocada frente al rostro y el área 
entre los ojos. Por respeto a los rayos de esplendor, para que todos no dieran un festín a sus 
ojos con ellos, Moshé se ponía el velo frente a los rayos y se lo quitaba cuando hablaba las 
palabras de Dios a Israel, lo mismo que cuando el Omnipresente se comunicaba con él, hasta que 
se iba de Él. Y cuando se iba, salía sin el velo. 430 


34. bínú» >33 ín * 137 ) /Y HABLABA A LOS HIJOS DE ISRAEL. Y ellos veían los rayos de esplendor en 
su rostro. Y cuando él se iba de ellos... 431 


35. iiw 337? iR3 *r>? i>ia bj> muan jih nú» 3>úni / entonces moshé se ponía de nuevo la 

MÁSCARA SOBRE SU ROSTRO HASTA QUE VENÍA PARA HABLAR CON ÉL. Esta frase significa que 
cuando Moshé venía para hablar con Dios, se lo quitaba del rostro. 


428. Ketubot 62b. 

429. Ketubot 60b. 

430. Rashí puntualiza dos cosas. Primero, que en el 
v. 34 la frase frm iy, “hasta que salía” y el verbo 
Nsn, “y salía” están conectados entre si, de tal modo 
que «sn sea continuación de lo anterior. Segundo, 
que el final del v. 34 y el inicio del v. 35 también 


están conectados entre sí, de tal modo que se lea 
como una frase continua: “Y [cuando] salía y 
hablaba a los Hijos de Israel... y los Hijos de Israel 
veían el rostro de Moshé... entonces Moshé se ponía 
de nuevo el velo...” ( Lifshutó shel Rashí). 

431. Esta frase debe leerse junto con el inicio del 
versículo siguiente, como se indicó en la nota 
anterior. 
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Lista de Mitzvot 

Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 

Parashat Ki Tisá 

105. Precepto de donar la mitad de un shékel [siclo de plata] cada año (30:13). 

106. Precepto para un kohén de lavarse los pies y las manos cuando realice su servicio en él 
Santuario (30:19-20). 

107. Precepto de ungir con el aceite de la unción a cada Kohén Gadol [Kohén Mayor] y a 
cada rey de Israel (30:25). 

108. Prohibición de que un extraño unte su cuerpo con el aceite de la unción (30:32). 

109. Prohibición de reproducir el aceite de la unción según la fórmula establecida por la 
Torá (30:32). 

110. Prohibición de reproducir el sahumerio según la fórmula establecida por la Torá 
(30:37). 

111. Prohibición de comer o beber de una ofrenda a un ídolo (34:12,15). 

112. Precepto de dejar descansar la Tierra de Israel en el séptimo año (34:21). 

113. Prohibición de comer carne con leche (34:21). 





